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  Armenia, Bolivia, Bosnia and Herzegovina, Cameroon, Congo, Costa Rica, 
Croatia, Cuba, Cyprus, Denmark, Dominican Republic, Ecuador, Estonia,  
Fiji, Finland, France, Germany, Greece, Guatemala, Haiti, Hungary, Latvia, 
Liechtenstein, Lithuania, Mexico, Panama, Paraguay, Peru, Portugal,  
Slovenia, Spain, Switzerland and the former Yugoslav Republic of  
Macedonia: revised draft resolution* 
 
 

  Working group of the Commission on Human Rights to  
elaborate a draft declaration in accordance with paragraph 5  
of General Assembly resolution 49/214 of 23 December 1994 
 
 

 The General Assembly, 

 Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations, in 
particular the principles of self-determination of peoples, respect for the territorial 
integrity of States and good faith regarding the fulfilment of the obligations assumed 
by States in accordance with the Charter, 

 Taking note of the recommendation of the Human Rights Council contained in 
its resolution 1/2 of 29 June 2006, by which the Council adopted the text of the 
United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples,  

 Recognizing that the situation of indigenous peoples varies from country to 
country and from region to region,  

 1. Expresses its appreciation to the Working Group of the Commission on 
Human Rights for the work done in the elaboration of a draft declaration on the 
rights of indigenous peoples and to the Human Rights Council for the adoption of 
the text of the United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples;  

 2. Adopts the Declaration as contained in the annex to the present 
resolution. 

 
 

  * Text recommended by the Human Rights Council for adoption by the General Assembly (see 
Official Records of the General Assembly, Sixty-first Session, Supplement No. 53 (A/61/53)). 
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Annex 
  United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples 

 
 

 The Human Rights Council, 

 Affirming that indigenous peoples are equal to all other peoples, while 
recognizing the right of all peoples to be different, to consider themselves different, 
and to be respected as such, 

 Affirming also that all peoples contribute to the diversity and richness of 
civilizations and cultures, which constitute the common heritage of humankind, 

 Affirming further that all doctrines, policies and practices based on or 
advocating superiority of peoples or individuals on the basis of national origin, 
racial, religious, ethnic or cultural differences are racist, scientifically false, legally 
invalid, morally condemnable and socially unjust, 

 Reaffirming that indigenous peoples, in the exercise of their rights, should be 
free from discrimination of any kind, 

 Concerned that indigenous peoples have suffered from historic injustices as a 
result of, inter alia, their colonization and dispossession of their lands, territories 
and resources, thus preventing them from exercising, in particular, their right to 
development in accordance with their own needs and interests, 

 Recognizing the urgent need to respect and promote the inherent rights of 
indigenous peoples which derive from their political, economic and social structures 
and from their cultures, spiritual traditions, histories and philosophies, especially 
their rights to their lands, territories and resources, 

 Recognizing also the urgent need to respect and promote the rights of 
indigenous peoples affirmed in treaties, agreements and other constructive 
arrangements with States, 

 Welcoming the fact that indigenous peoples are organizing themselves for 
political, economic, social and cultural enhancement and in order to bring an end to 
all forms of discrimination and oppression wherever they occur, 

 Convinced that control by indigenous peoples over developments affecting 
them and their lands, territories and resources will enable them to maintain and 
strengthen their institutions, cultures and traditions, and to promote their 
development in accordance with their aspirations and needs, 

 Recognizing that respect for indigenous knowledge, cultures and traditional 
practices contributes to sustainable and equitable development and proper 
management of the environment, 

 Emphasizing the contribution of the demilitarization of the lands and 
territories of indigenous peoples to peace, economic and social progress and 
development, understanding and friendly relations among nations and peoples of the 
world, 

 Recognizing in particular the right of indigenous families and communities to 
retain shared responsibility for the upbringing, training, education and well-being of 
their children, consistent with the rights of the child, 
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 Recognizing that indigenous peoples have the right freely to determine their 
relationships with States in a spirit of coexistence, mutual benefit and full respect, 

 Considering that the rights affirmed in treaties, agreements and constructive 
arrangements between States and indigenous peoples are, in some situations, matters 
of international concern, interest, responsibility and character, 

 Considering also that treaties, agreements and other constructive 
arrangements, and the relationship they represent, are the basis for a strengthened 
partnership between indigenous peoples and States, 

 Acknowledging that the Charter of the United Nations, the International 
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and the International Covenant 
on Civil and Political Rights affirm the fundamental importance of the right of self-
determination of all peoples, by virtue of which they freely determine their political 
status and freely pursue their economic, social and cultural development, 

 Bearing in mind that nothing in this Declaration may be used to deny any 
peoples their right of self-determination, exercised in conformity with international 
law, 

 Convinced that the recognition of the rights of indigenous peoples in this 
Declaration will enhance harmonious and cooperative relations between the State 
and indigenous peoples, based on principles of justice, democracy, respect for 
human rights, non-discrimination and good faith, 

 Encouraging States to comply with and effectively implement all their 
obligations as they apply to indigenous peoples under international instruments, in 
particular those related to human rights, in consultation and cooperation with the 
peoples concerned, 

 Emphasizing that the United Nations has an important and continuing role to 
play in promoting and protecting the rights of indigenous peoples, 

 Believing that this Declaration is a further important step forward for the 
recognition, promotion and protection of the rights and freedoms of indigenous 
peoples and in the development of relevant activities of the United Nations system 
in this field, 

 Recognizing and reaffirming that indigenous individuals are entitled without 
discrimination to all human rights recognized in international law, and that 
indigenous peoples possess collective rights which are indispensable for their 
existence, well-being and integral development as peoples, 

 Solemnly proclaims the following United Nations Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples as a standard of achievement to be pursued in a spirit of 
partnership and mutual respect: 
 

  Article 1 
 

 Indigenous peoples have the right to the full enjoyment, as a collective or as 
individuals, of all human rights and fundamental freedoms as recognized in the 
Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights and 
international human rights law. 
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  Article 2 
 

 Indigenous peoples and individuals are free and equal to all other peoples and 
individuals and have the right to be free from any kind of discrimination, in the 
exercise of their rights, in particular that based on their indigenous origin or 
identity. 
 

  Article 3 
 

 Indigenous peoples have the right of self-determination. By virtue of that right 
they freely determine their political status and freely pursue their economic, social 
and cultural development. 
 

  Article 4 
 

 Indigenous peoples, in exercising their right to self-determination, have the 
right to autonomy or self-government in matters relating to their internal and local 
affairs, as well as ways and means for financing their autonomous functions. 
 

  Article 5 
 

 Indigenous peoples have the right to maintain and strengthen their distinct 
political, legal, economic, social and cultural institutions, while retaining their rights 
to participate fully, if they so choose, in the political, economic, social and cultural 
life of the State. 
 

  Article 6 
 

 Every indigenous individual has the right to a nationality. 
 

  Article 7 
 

 1. Indigenous individuals have the rights to life, physical and mental 
integrity, liberty and security of person. 

 2. Indigenous peoples have the collective right to live in freedom, peace 
and security as distinct peoples and shall not be subjected to any act of genocide or 
any other act of violence, including forcibly removing children of the group to 
another group. 
 

  Article 8 
 

 1. Indigenous peoples and individuals have the right not to be subjected to 
forced assimilation or destruction of their culture. 

 2. States shall provide effective mechanisms for prevention of, and redress 
for: 

 (a) Any action which has the aim or effect of depriving them of their 
integrity as distinct peoples, or of their cultural values or ethnic identities; 

 (b) Any action which has the aim or effect of dispossessing them of their 
lands, territories or resources; 

 (c) Any form of forced population transfer which has the aim or effect of 
violating or undermining any of their rights; 
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 (d) Any form of forced assimilation or integration by other cultures or ways 
of life imposed on them by legislative, administrative or other measures; 

 (e) Any form of propaganda designed to promote or incite racial or ethnic 
discrimination directed against them. 
 

  Article 9 
 

 Indigenous peoples and individuals have the right to belong to an indigenous 
community or nation, in accordance with the traditions and customs of the 
community or nation concerned. No discrimination of any kind may arise from the 
exercise of such a right. 
 

  Article 10 
 

 Indigenous peoples shall not be forcibly removed from their lands or 
territories. No relocation shall take place without the free, prior and informed 
consent of the indigenous peoples concerned and after agreement on just and fair 
compensation and, where possible, with the option of return. 
 

  Article 11 
 

 1. Indigenous peoples have the right to practise and revitalize their cultural 
traditions and customs. This includes the right to maintain, protect and develop the 
past, present and future manifestations of their cultures, such as archaeological and 
historical sites, artefacts, designs, ceremonies, technologies and visual and 
performing arts and literature. 

 2. States shall provide redress through effective mechanisms, which may 
include restitution, developed in conjunction with indigenous peoples, with respect 
to their cultural, intellectual, religious and spiritual property taken without their 
free, prior and informed consent or in violation of their laws, traditions and customs. 
 

  Article 12 
 

 1. Indigenous peoples have the right to manifest, practice, develop and 
teach their spiritual and religious traditions, customs and ceremonies; the right to 
maintain, protect, and have access in privacy to their religious and cultural sites; the 
right to the use and control of their ceremonial objects; and the right to the 
repatriation of their human remains. 

 2. States shall seek to enable the access and/or repatriation of ceremonial 
objects and human remains in their possession through fair, transparent and effective 
mechanisms developed in conjunction with indigenous peoples concerned. 
 

  Article 13 
 

 1. Indigenous peoples have the right to revitalize, use, develop and transmit 
to future generations their histories, languages, oral traditions, philosophies, writing 
systems and literatures, and to designate and retain their own names for 
communities, places and persons. 

 2. States shall take effective measures to ensure this right is protected and 
also to ensure that indigenous peoples can understand and be understood in political, 
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legal and administrative proceedings, where necessary through the provision of 
interpretation or by other appropriate means. 
 

  Article 14 
 

 1. Indigenous peoples have the right to establish and control their 
educational systems and institutions providing education in their own languages, in 
a manner appropriate to their cultural methods of teaching and learning. 

 2. Indigenous individuals, particularly children, have the right to all levels 
and forms of education of the State without discrimination. 

 3. States shall, in conjunction with indigenous peoples, take effective 
measures, in order for indigenous individuals, particularly children, including those 
living outside their communities, to have access, when possible, to an education in 
their own culture and provided in their own language. 
 

  Article 15 
 

 1. Indigenous peoples have the right to the dignity and diversity of their 
cultures, traditions, histories and aspirations which shall be appropriately reflected 
in education and public information. 

 2. States shall take effective measures, in consultation and cooperation with 
the indigenous peoples concerned, to combat prejudice and eliminate discrimination 
and to promote tolerance, understanding and good relations among indigenous 
peoples and all other segments of society. 
 

  Article 16 
 

 1. Indigenous peoples have the right to establish their own media in their 
own languages and to have access to all forms of non-indigenous media without 
discrimination. 

 2. States shall take effective measures to ensure that State-owned media 
duly reflect indigenous cultural diversity. States, without prejudice to ensuring full 
freedom of expression, should encourage privately owned media to adequately 
reflect indigenous cultural diversity. 
 

  Article 17 
 

 1. Indigenous individuals and peoples have the right to enjoy fully all rights 
established under applicable international and domestic labour law. 

 2. States shall in consultation and cooperation with indigenous peoples take 
specific measures to protect indigenous children from economic exploitation and 
from performing any work that is likely to be hazardous or to interfere with the 
child’s education, or to be harmful to the child’s health or physical, mental, spiritual, 
moral or social development, taking into account their special vulnerability and the 
importance of education for their empowerment. 

 3. Indigenous individuals have the right not to be subjected to any 
discriminatory conditions of labour and, inter alia, employment or salary. 
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  Article 18 
 

 Indigenous peoples have the right to participate in decision-making in matters 
which would affect their rights, through representatives chosen by themselves in 
accordance with their own procedures, as well as to maintain and develop their own 
indigenous decision-making institutions. 
 

  Article 19 
 

 States shall consult and cooperate in good faith with the indigenous peoples 
concerned through their own representative institutions in order to obtain their free, 
prior and informed consent before adopting and implementing legislative or 
administrative measures that may affect them. 
 

  Article 20 
 

 1. Indigenous peoples have the right to maintain and develop their political, 
economic and social systems or institutions, to be secure in the enjoyment of their 
own means of subsistence and development, and to engage freely in all their 
traditional and other economic activities. 

 2. Indigenous peoples deprived of their means of subsistence and 
development are entitled to just and fair redress.  
 

  Article 21 
 

 1. Indigenous peoples have the right, without discrimination, to the 
improvement of their economic and social conditions, including, inter alia, in the 
areas of education, employment, vocational training and retraining, housing, 
sanitation, health and social security. 

 2. States shall take effective measures and, where appropriate, special 
measures to ensure continuing improvement of their economic and social 
conditions. Particular attention shall be paid to the rights and special needs of 
indigenous elders, women, youth, children and persons with disabilities. 
 

  Article 22 
 

 1. Particular attention shall be paid to the rights and special needs of 
indigenous elders, women, youth, children and persons with disabilities in the 
implementation of this Declaration. 

 2. States shall take measures, in conjunction with indigenous peoples, to 
ensure that indigenous women and children enjoy the full protection and guarantees 
against all forms of violence and discrimination. 
 

  Article 23 
 

 Indigenous peoples have the right to determine and develop priorities and 
strategies for exercising their right to development. In particular, indigenous peoples 
have the right to be actively involved in developing and determining health, housing 
and other economic and social programmes affecting them and, as far as possible, to 
administer such programmes through their own institutions. 
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  Article 24 
 

 1. Indigenous peoples have the right to their traditional medicines and to 
maintain their health practices, including the conservation of their vital medicinal 
plants, animals and minerals. Indigenous individuals also have the right to access, 
without any discrimination, to all social and health services. 

 2. Indigenous individuals have an equal right to the enjoyment of the 
highest attainable standard of physical and mental health. States shall take the 
necessary steps with a view to achieving progressively the full realization of this 
right. 
 

  Article 25 
 

 Indigenous peoples have the right to maintain and strengthen their distinctive 
spiritual relationship with their traditionally owned or otherwise occupied and used 
lands, territories, waters and coastal seas and other resources and to uphold their 
responsibilities to future generations in this regard. 
 

  Article 26 
 

 1. Indigenous peoples have the right to the lands, territories and resources 
which they have traditionally owned, occupied or otherwise used or acquired. 

 2. Indigenous peoples have the right to own, use, develop and control the 
lands, territories and resources that they possess by reason of traditional ownership 
or other traditional occupation or use, as well as those which they have otherwise 
acquired. 

 3. States shall give legal recognition and protection to these lands, 
territories and resources. Such recognition shall be conducted with due respect to 
the customs, traditions and land tenure systems of the indigenous peoples 
concerned. 
 

  Article 27 
 

 States shall establish and implement, in conjunction with indigenous peoples 
concerned, a fair, independent, impartial, open and transparent process, giving due 
recognition to indigenous peoples’ laws, traditions, customs and land tenure 
systems, to recognize and adjudicate the rights of indigenous peoples pertaining to 
their lands, territories and resources, including those which were traditionally 
owned or otherwise occupied or used. Indigenous peoples shall have the right to 
participate in this process. 
 

  Article 28 
 

 1. Indigenous peoples have the right to redress, by means that can include 
restitution or, when this is not possible, of a just, fair and equitable compensation, 
for the lands, territories and resources which they have traditionally owned or 
otherwise occupied or used, and which have been confiscated, taken, occupied, used 
or damaged without their free, prior and informed consent. 

 2. Unless otherwise freely agreed upon by the peoples concerned, 
compensation shall take the form of lands, territories and resources equal in quality, 
size and legal status or of monetary compensation or other appropriate redress. 
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  Article 29 
 

 1. Indigenous peoples have the right to the conservation and protection of 
the environment and the productive capacity of their lands or territories and 
resources. States shall establish and implement assistance programmes for 
indigenous peoples for such conservation and protection, without discrimination. 

 2. States shall take effective measures to ensure that no storage or disposal 
of hazardous materials shall take place in the lands or territories of indigenous 
peoples without their free, prior and informed consent.  

 3. States shall also take effective measures to ensure, as needed, that 
programmes for monitoring, maintaining and restoring the health of indigenous 
peoples, as developed and implemented by the peoples affected by such materials, 
are duly implemented. 
 

  Article 30 
 

 1. Military activities shall not take place in the lands or territories of 
indigenous peoples, unless justified by a significant threat to relevant public interest 
or otherwise freely agreed with or requested by the indigenous peoples concerned. 

 2. States shall undertake effective consultations with the indigenous peoples 
concerned, through appropriate procedures and in particular through their 
representative institutions, prior to using their lands or territories for military 
activities. 
 

  Article 31 
 

 1. Indigenous peoples have the right to maintain, control, protect and 
develop their cultural heritage, traditional knowledge and traditional cultural 
expressions, as well as the manifestations of their sciences, technologies and 
cultures, including human and genetic resources, seeds, medicines, knowledge of 
the properties of fauna and flora, oral traditions, literatures, designs, sports and 
traditional games and visual and performing arts. They also have the right to 
maintain, control, protect and develop their intellectual property over such cultural 
heritage, traditional knowledge, and traditional cultural expressions. 

 2. In conjunction with indigenous peoples, States shall take effective 
measures to recognize and protect the exercise of these rights. 
 

  Article 32 
 

 1. Indigenous peoples have the right to determine and develop priorities and 
strategies for the development or use of their lands or territories and other resources. 

 2. States shall consult and cooperate in good faith with the indigenous 
peoples concerned through their own representative institutions in order to obtain 
their free and informed consent prior to the approval of any project affecting their 
lands or territories and other resources, particularly in connection with the 
development, utilization or exploitation of their mineral, water or other resources. 

 3. States shall provide effective mechanisms for just and fair redress for any 
such activities, and appropriate measures shall be taken to mitigate adverse 
environmental, economic, social, cultural or spiritual impact. 
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  Article 33 
 

 1. Indigenous peoples have the right to determine their own identity or 
membership in accordance with their customs and traditions. This does not impair 
the right of indigenous individuals to obtain citizenship of the States in which they 
live. 

 2. Indigenous peoples have the right to determine the structures and to 
select the membership of their institutions in accordance with their own procedures. 
 

  Article 34 
 

 Indigenous peoples have the right to promote, develop and maintain their 
institutional structures and their distinctive customs, spirituality, traditions, 
procedures, practices and, in the cases where they exist, juridical systems or 
customs, in accordance with international human rights standards. 
 

  Article 35 
 

 Indigenous peoples have the right to determine the responsibilities of 
individuals to their communities. 
 

  Article 36 
 

 1. Indigenous peoples, in particular those divided by international borders, 
have the right to maintain and develop contacts, relations and cooperation, including 
activities for spiritual, cultural, political, economic and social purposes, with their 
own members as well as other peoples across borders. 

 2. States, in consultation and cooperation with indigenous peoples, shall 
take effective measures to facilitate the exercise and ensure the implementation of 
this right. 
 

  Article 37 
 

 1. Indigenous peoples have the right to the recognition, observance and 
enforcement of treaties, agreements and other constructive arrangements concluded 
with States or their successors and to have States honour and respect such treaties, 
agreements and other constructive arrangements. 

 2. Nothing in this Declaration may be interpreted as to diminish or 
eliminate the rights of Indigenous Peoples contained in treaties, agreements and 
constructive arrangements. 
 

  Article 38 
 

 States in consultation and cooperation with indigenous peoples, shall take the 
appropriate measures, including legislative measures, to achieve the ends of this 
Declaration. 
 

  Article 39 
 

 Indigenous peoples have the right to have access to financial and technical 
assistance from States and through international cooperation, for the enjoyment of 
the rights contained in this Declaration. 
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  Article 40 
 

 Indigenous peoples have the right to have access to and prompt decision 
through just and fair procedures for the resolution of conflicts and disputes with 
States or other parties, as well as to effective remedies for all infringements of their 
individual and collective rights. Such a decision shall give due consideration to the 
customs, traditions, rules and legal systems of the indigenous peoples concerned and 
international human rights. 
 

  Article 41 
 

 The organs and specialized agencies of the United Nations system and other 
intergovernmental organizations shall contribute to the full realization of the 
provisions of this Declaration through the mobilization, inter alia, of financial 
cooperation and technical assistance. Ways and means of ensuring participation of 
indigenous peoples on issues affecting them shall be established. 
 

  Article 42 
 

 The United Nations, its bodies, including the Permanent Forum on Indigenous 
Issues, and specialized agencies, including at the country level, and States shall 
promote respect for and full application of the provisions of this Declaration and 
follow up the effectiveness of this Declaration. 
 

  Article 43 
 

 The rights recognized herein constitute the minimum standards for the 
survival, dignity and well-being of the indigenous peoples of the world. 
 

  Article 44 
 

 All the rights and freedoms recognized herein are equally guaranteed to male 
and female indigenous individuals. 
 

  Article 45 
 

 Nothing in this Declaration may be construed as diminishing or extinguishing 
the rights indigenous peoples have now or may acquire in the future. 
 

  Article 46 
 

 1. Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, 
people, group or person any right to engage in any activity or to perform any act 
contrary to the Charter of the United Nations. 

 2. In the exercise of the rights enunciated in the present Declaration, human 
rights and fundamental freedoms of all shall be respected. The exercise of the rights 
set forth in this Declaration shall be subject only to such limitations as are 
determined by law, in accordance with international human rights obligations. Any 
such limitations shall be non-discriminatory and strictly necessary solely for the 
purpose of securing due recognition and respect for the rights and freedoms of 
others and for meeting the just and most compelling requirements of a democratic 
society. 

 3. The provisions set forth in this Declaration shall be interpreted in 
accordance with the principles of justice, democracy, respect for human rights, 
equality, non-discrimination, good governance and good faith. 
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Soixante et unième session 
Troisième Commission 
Point 68 de l’ordre du jour 
Rapport du Conseil des droits de l’homme 

 
 
 

  Allemagne, Arménie, Bolivie, Bosnie-Herzégovine, Cameroun, Chypre,  
Congo, Costa Rica, Croatie, Cuba, Danemark, Équateur, Espagne, Estonie,  
ex-République yougoslave de Macédoine, Fidji, Finlande, France, Grèce, 
Guatemala, Haïti, Hongrie, Lettonie, Liechtenstein, Lituanie, Mexique, Panama, 
Paraguay, Pérou, Portugal, République dominicaine, Slovénie et Suisse :  
projet de résolution révisé* 
 
 

  Groupe de travail de la Commission des droits de l’homme  
chargé d’élaborer un projet de déclaration conformément  
au paragraphe 5 de la résolution 49/214 de l’Assemblée  
générale, en date du 23 décembre 1994 
 
 

 L’Assemblée générale, 

 Guidée par les buts et principes de la Charte des Nations Unies, en particulier 
les principes de l’autodétermination des peuples, du respect de l’intégrité territoriale 
des États et de la bonne foi avec laquelle les États sont tenus de remplir les 
obligations qu’ils ont assumées aux termes de la Charte, 

 Prenant note de la recommandation formulée par le Conseil des droits de 
l’homme dans sa résolution 1/2 du 29 juin 2006, par laquelle il a adopté le texte de 
la Déclaration des Nations Unies sur les droits des peuples autochtones, 

 Considérant que la situation des peuples autochtones varie d’un pays à l’autre 
et d’une région à l’autre,  

 1. Sait gré au Groupe de travail de la Commission des droits de l’homme 
d’avoir élaboré un projet de déclaration sur les droits des peuples autochtones et au 
Conseil des droits de l’homme d’avoir adopté le texte de la Déclaration des Nations 
Unies sur les droits des peuples autochtones; 

 2. Adopte la Déclaration telle qu’elle figure dans l’annexe de la présente 
résolution. 

 
 

 * Texte que le Conseil des droits de l’homme recommande à l’Assemblée générale d’adopter [voir 
Documents officiels de l’Assemblée générale, soixante et unième session, Supplément no 53 
(A/61/53)]. 
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Annexe 
 

  Déclaration des Nations Unies sur les droits  
des peuples autochtones 
 
 

 Le Conseil des droits de l’homme, 

 Affirmant que les peuples autochtones sont égaux à tous les autres peuples, 
tout en reconnaissant le droit de tous les peuples d’être différents, de s’estimer 
différents et d’être respectés en tant que tels, 

 Affirmant également que tous les peuples contribuent à la diversité et à la 
richesse des civilisations et des cultures, qui constituent le patrimoine commun de 
l’humanité, 

 Affirmant en outre que toutes les doctrines, politiques et pratiques qui 
invoquent ou prônent la supériorité de peuples ou d’individus en se fondant sur des 
différences d’ordre national, racial, religieux, ethnique ou culturel sont racistes, 
scientifiquement fausses, juridiquement sans valeur, moralement condamnables et 
socialement injustes, 

 Réaffirmant que les peuples autochtones, dans l’exercice de leurs droits, ne 
doivent faire l’objet d’aucune forme de discrimination, 

 Préoccupé par le fait que les peuples autochtones ont subi des injustices 
historiques à cause, entre autres, de la colonisation et de la dépossession de leurs 
terres, territoires et ressources, ce qui les a empêchés d’exercer, notamment, leur 
droit au développement conformément à leurs propres besoins et intérêts, 

 Conscient de la nécessité urgente de respecter et de promouvoir les droits 
intrinsèques des peuples autochtones, qui découlent de leurs structures politiques, 
économiques et sociales et de leur culture, de leurs traditions spirituelles, de leur 
histoire et de leur philosophie, en particulier leurs droits à leurs terres, territoires et 
ressources, 

 Conscient également de la nécessité urgente de respecter et de promouvoir les 
droits des peuples autochtones affirmés dans les traités, accords et autres 
arrangements constructifs conclus avec les États, 

 Se félicitant du fait que les peuples autochtones s’organisent pour améliorer 
leur situation sur les plans politique, économique, social et culturel et mettre fin à 
toutes les formes de discrimination et d’oppression partout où elles se produisent, 

 Convaincu que le contrôle, par les peuples autochtones, des événements qui les 
concernent, eux et leurs terres, territoires et ressources, leur permettra de perpétuer 
et de renforcer leurs institutions, leur culture et leurs traditions et de promouvoir 
leur développement selon leurs aspirations et leurs besoins, 

 Considérant que le respect des savoirs, des cultures et des pratiques 
traditionnelles autochtones contribue à une mise en valeur durable et équitable de 
l’environnement et à sa bonne gestion, 

 Soulignant la contribution de la démilitarisation des terres et territoires des 
peuples autochtones à la paix, au progrès économique et social et au développement, 
à la compréhension et aux relations amicales entre les nations et les peuples du 
monde, 
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 Considérant en particulier le droit des familles et des communautés 
autochtones de conserver la responsabilité partagée de l’éducation, de la formation, 
de l’instruction et du bien-être de leurs enfants, conformément aux droits de 
l’enfant, 

 Considérant que les peuples autochtones ont le droit de déterminer librement 
leurs rapports avec les États, dans un esprit de coexistence, d’intérêt mutuel et de 
plein respect, 

 Estimant que les droits affirmés dans les traités, accords et arrangements 
constructifs entre les États et les peuples autochtones sont, dans certaines situations, 
des sujets de préoccupation, d’intérêt et de responsabilité à l’échelle internationale 
et présentent un caractère international, 

 Estimant également que les traités, accords et autres arrangements constructifs, 
ainsi que les relations qu’ils représentent, sont la base d’un partenariat renforcé 
entre les peuples autochtones et les États, 

 Reconnaissant que la Charte des Nations Unies, le Pacte international relatif 
aux droits économiques, sociaux et culturels et le Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques affirment l’importance fondamentale du droit de tous les 
peuples de disposer d’eux-mêmes, droit en vertu duquel ils déterminent librement 
leur statut politique et assurent librement leur développement économique, social et 
culturel, 

 Conscient qu’aucune disposition de la présente Déclaration ne pourra être 
invoquée pour dénier à un peuple quel qu’il soit son droit à l’autodétermination, 
exercé conformément au droit international, 

 Convaincu que la reconnaissance des droits des peuples autochtones dans la 
présente Déclaration encouragera des relations harmonieuses et de coopération entre 
les États et les peuples autochtones, fondées sur les principes de justice, de 
démocratie, de respect des droits de l’homme, de non-discrimination et de bonne 
foi, 

 Encourageant les États à respecter et à mettre en œuvre effectivement toutes 
leurs obligations applicables aux peuples autochtones en vertu des instruments 
internationaux, en particulier ceux relatifs aux droits de l’homme, en consultation et 
en coopération avec les peuples concernés, 

 Soulignant que l’Organisation des Nations Unies a un rôle important et continu 
à jouer dans la promotion et la protection des droits des peuples autochtones, 

 Convaincu que la présente Déclaration est une nouvelle étape importante sur la 
voie de la reconnaissance, de la promotion et de la protection des droits et libertés 
des peuples autochtones et dans le développement des activités pertinentes du 
système des Nations Unies dans ce domaine, 

 Considérant et réaffirmant que les autochtones sont admis à bénéficier sans 
aucune discrimination de tous les droits de l’homme reconnus en droit international, 
et que les peuples autochtones ont des droits collectifs qui sont indispensables à leur 
existence, à leur bien-être et à leur développement intégral en tant que peuples, 

 Proclame solennellement la Déclaration des Nations Unies sur les droits des 
peuples autochtones, dont le texte figure ci après, qui constitue un idéal à atteindre 
dans un esprit de partenariat et de respect mutuel : 
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  Article premier 
 

 Les peuples autochtones ont le droit, à titre collectif ou individuel, de jouir 
pleinement de l’ensemble des droits de l’homme et des libertés fondamentales 
reconnus par la Charte des Nations Unies, la Déclaration universelle des droits de 
l’homme et le droit international relatif aux droits de l’homme. 
 

  Article 2 
 

 Les autochtones, peuples et individus, sont libres et égaux à tous les autres et 
ont le droit de ne faire l’objet, dans l’exercice de leurs droits, d’aucune forme de 
discrimination fondée, en particulier, sur leur origine ou leur identité autochtones. 
 

  Article 3 
 

 Les peuples autochtones ont le droit à l’autodétermination. En vertu de ce 
droit, ils déterminent librement leur statut politique et assurent librement leur 
développement économique, social et culturel. 
 

  Article 4 
 

 Les peuples autochtones, dans l’exercice de leur droit à l’autodétermination, 
ont le droit d’être autonomes et de s’administrer eux-mêmes pour tout ce qui touche 
à leurs affaires intérieures et locales, ainsi que de disposer des moyens de financer 
leurs activités autonomes. 
 

  Article 5 
 

 Les peuples autochtones ont le droit de maintenir et de renforcer leurs 
institutions politiques, juridiques, économiques, sociales et culturelles distinctes, 
tout en conservant le droit, si tel est leur choix, de participer pleinement à la vie 
politique, économique, sociale et culturelle de l’État. 
 

  Article 6 
 

 Tout autochtone a droit à une nationalité. 
 

  Article 7 
 

 1. Les autochtones ont droit à la vie, à l’intégrité physique et mentale, à la 
liberté et à la sécurité de la personne. 

 2. Les peuples autochtones ont le droit, à titre collectif, de vivre dans la 
liberté, la paix et la sécurité en tant que peuples distincts et ne font l’objet d’aucun 
acte de génocide ou autre acte de violence, y compris le transfert forcé d’enfants 
autochtones d’un groupe à un autre. 
 

  Article 8 
 

 1. Les autochtones, peuples et individus, ont le droit de ne pas subir 
d’assimilation forcée ou de destruction de leur culture. 

 2. Les États mettent en place des mécanismes de prévention et de réparation 
efficaces visant : 
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 a) Tout acte ayant pour but ou pour effet de priver les autochtones de leur 
intégrité en tant que peuples distincts, ou de leurs valeurs culturelles ou leur identité 
ethnique; 

 b) Tout acte ayant pour but ou pour effet de les déposséder de leurs terres, 
territoires ou ressources; 

 c) Toute forme de transfert forcé de population ayant pour but ou pour effet 
de violer ou d’éroder l’un quelconque de leurs droits; 

 d) Toute forme d’assimilation ou d’intégration forcées à d’autres cultures ou 
modes de vie, qui leur serait imposée par des mesures législatives, administratives 
ou autres; et 

 e) Toute forme de propagande dirigée contre eux dans le but d’encourager 
la discrimination raciale ou ethnique ou d’y inciter. 
 

  Article 9 
 

 Les autochtones, peuples et individus, ont le droit d’appartenir à une 
communauté ou à une nation autochtone, conformément aux traditions et coutumes 
de la communauté ou de la nation considérée. Aucune discrimination quelle qu’elle 
soit ne saurait résulter de l’exercice de ce droit. 
 

  Article 10 
 

 Les peuples autochtones ne peuvent être enlevés de force à leurs terres ou 
territoires. Aucune réinstallation ne peut avoir lieu sans le consentement préalable  
– donné librement et en connaissance de cause – des peuples autochtones concernés 
et un accord sur une indemnisation juste et équitable et, lorsque cela est possible, la 
faculté de retour. 
 

  Article 11 
 

 1. Les peuples autochtones ont le droit d’observer et de revivifier leurs 
traditions culturelles et leurs coutumes. Ils ont notamment le droit de conserver, de 
protéger et de développer les manifestations passées, présentes et futures de leur 
culture, telles que les sites archéologiques et historiques, l’artisanat, les dessins et 
modèles, les rites, les techniques, les arts visuels et du spectacle et la littérature. 

 2. Les États doivent accorder réparation par le biais de mécanismes 
efficaces – qui peuvent comprendre la restitution – mis au point en concertation 
avec les peuples autochtones, en ce qui concerne les biens culturels, intellectuels, 
religieux et spirituels qui leur ont été pris sans leur consentement préalable, donné 
librement et en connaissance de cause, ou en violation de leurs lois, traditions et 
coutumes. 
 

  Article 12 
 

 1. Les peuples autochtones ont le droit de manifester, de pratiquer, de 
promouvoir et d’enseigner leurs traditions, coutumes et rites religieux et spirituels; 
le droit d’entretenir et de protéger leurs sites religieux et culturels et d’y avoir accès 
en privé; le droit d’utiliser leurs objets rituels et d’en disposer; et le droit au 
rapatriement de leurs restes humains. 
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 2. Les États veillent à permettre l’accès aux objets de culte et aux restes 
humains en leur possession et/ou leur rapatriement, par le biais de mécanismes 
justes, transparents et efficaces mis au point en concertation avec les peuples 
autochtones concernés. 
 

  Article 13 
 

 1. Les peuples autochtones ont le droit de revivifier, d’utiliser, de 
développer et de transmettre aux générations futures leur histoire, leur langue, leurs 
traditions orales, leur philosophie, leur système d’écriture et leur littérature, ainsi 
que de choisir et de conserver leurs propres noms pour les communautés, les lieux et 
les personnes. 

 2. Les États prennent des mesures efficaces pour protéger ce droit et faire 
en sorte que les peuples autochtones puissent comprendre et être compris dans les 
procédures politiques, juridiques et administratives, en fournissant, si nécessaire, 
des services d’interprétation ou d’autres moyens appropriés. 
 

  Article 14 
 

 1. Les peuples autochtones ont le droit d’établir et de contrôler leurs 
propres systèmes et établissements scolaires où l’enseignement est dispensé dans 
leur propre langue, d’une manière adaptée à leurs méthodes culturelles 
d’enseignement et d’apprentissage. 

 2. Les autochtones, en particulier les enfants, ont le droit d’accéder à tous 
les niveaux et à toutes les formes d’enseignement public, sans discrimination 
aucune. 

 3. Les États, en concertation avec les peuples autochtones, prennent des 
mesures efficaces pour que les autochtones, en particulier les enfants, vivant à 
l’extérieur de leur communauté, puissent accéder, lorsque cela est possible, à un 
enseignement dispensé selon leur propre culture et dans leur propre langue. 
 

  Article 15 
 

 1. Les peuples autochtones ont droit à ce que l’enseignement et les moyens 
d’information reflètent fidèlement la dignité et la diversité de leurs cultures, de leurs 
traditions, de leur histoire et de leurs aspirations. 

 2. Les États prennent des mesures efficaces, en consultation et en 
coopération avec les peuples autochtones concernés, pour combattre les préjugés et 
éliminer la discrimination et pour promouvoir la tolérance, la compréhension et de 
bonnes relations entre les peuples autochtones et toutes les autres composantes de la 
société. 
 

  Article 16 
 

 1. Les peuples autochtones ont le droit d’établir leurs propres médias dans 
leur propre langue et d’accéder à toutes les formes de médias non autochtones sans 
discrimination aucune. 

 2. Les États prennent des mesures efficaces pour faire en sorte que les 
médias publics reflètent dûment la diversité culturelle autochtone. Les États, sans 
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préjudice de l’obligation d’assurer pleinement la liberté d’expression, encouragent 
les médias privés à refléter de manière adéquate la diversité culturelle autochtone. 
 

  Article 17 
 

 1. Les autochtones, individus et peuples, ont le droit de jouir pleinement de 
tous les droits établis par le droit du travail international et national applicable. 

 2. Les États doivent, en consultation et en coopération avec les peuples 
autochtones, prendre des mesures visant spécifiquement à protéger les enfants 
autochtones contre l’exploitation économique et contre tout travail susceptible 
d’être dangereux ou d’entraver leur éducation ou de nuire à leur santé ou à leur 
développement physique, mental, spirituel, moral ou social, en tenant compte de 
leur vulnérabilité particulière et de l’importance de l’éducation pour leur 
autonomisation. 

 3. Les autochtones ont le droit de n’être soumis à aucune condition de 
travail discriminatoire, notamment en matière d’emploi ou de rémunération. 
 

  Article 18 
 

 Les peuples autochtones ont le droit de participer à la prise de décisions sur 
des questions qui peuvent concerner leurs droits, par l’intermédiaire de 
représentants qu’ils ont eux-mêmes choisis conformément à leurs propres 
procédures, ainsi que le droit de conserver et de développer leurs propres 
institutions décisionnelles. 
 

  Article 19 
 

 Les États se concertent et coopèrent de bonne foi avec les peuples autochtones 
intéressés – par l’intermédiaire de leurs propres institutions représentatives – avant 
d’adopter et d’appliquer des mesures législatives ou administratives susceptibles de 
concerner les peuples autochtones, afin d’obtenir leur consentement préalable, 
donné librement et en connaissance de cause. 
 

  Article 20 
 

 1. Les peuples autochtones ont le droit de conserver et de développer leurs 
systèmes ou institutions politiques, économiques et sociaux, de disposer en toute 
sécurité de leurs propres moyens de subsistance et de développement et de se livrer 
librement à toutes leurs activités économiques, traditionnelles et autres. 

 2. Les peuples autochtones privés de leurs moyens de subsistance et de 
développement ont droit à une indemnisation juste et équitable. 
 

  Article 21 
 

 1. Les peuples autochtones ont droit, sans discrimination d’aucune sorte, à 
l’amélioration de leur situation économique et sociale, notamment dans les 
domaines de l’éducation, de l’emploi, de la formation et de la reconversion 
professionnelles, du logement, de l’assainissement, de la santé et de la sécurité 
sociale. 

 2. Les États prennent des mesures efficaces et, selon qu’il conviendra, des 
mesures spéciales pour assurer une amélioration continue de la situation 
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économique et sociale des peuples autochtones. Une attention particulière est 
accordée aux droits et aux besoins particuliers des anciens, des femmes, des jeunes, 
des enfants et des personnes handicapées autochtones. 
 

  Article 22 
 

 1. Une attention particulière est accordée aux droits et aux besoins spéciaux 
des anciens, des femmes, des jeunes, des enfants et des personnes handicapées 
autochtones dans l’application de la présente Déclaration. 

 2. Les États prennent des mesures, en concertation avec les peuples 
autochtones, pour veiller à ce que les femmes et les enfants autochtones soient 
pleinement protégés contre toutes les formes de violence et de discrimination et 
bénéficient des garanties voulues. 
 

  Article 23 
 

 Les peuples autochtones ont le droit de définir et d’élaborer des priorités et des 
stratégies en vue d’exercer leur droit au développement. En particulier, ils ont le 
droit d’être activement associés à l’élaboration et à la définition des programmes de 
santé, de logement et d’autres programmes économiques et sociaux les concernant, 
et, autant que possible, de les administrer par l’intermédiaire de leurs propres 
institutions. 
 

  Article 24 
 

 1. Les peuples autochtones ont droit à leur pharmacopée traditionnelle et ils 
ont le droit de conserver leurs pratiques médicales, notamment de préserver leurs 
plantes médicinales, animaux et minéraux d’intérêt vital. Les autochtones ont aussi 
le droit d’avoir accès, sans aucune discrimination, à tous les services sociaux et de 
santé. 

 2. Les autochtones ont le droit, en toute égalité, de jouir du meilleur état 
possible de santé physique et mentale. Les États prennent les mesures nécessaires en 
vue d’assurer progressivement la pleine réalisation de ce droit. 
 

  Article 25 
 

 Les peuples autochtones ont le droit de conserver et de renforcer leurs liens 
spirituels particuliers avec les terres, territoires, eaux et zones maritimes côtières et 
autres ressources qu’ils possèdent ou occupent et utilisent traditionnellement, et 
d’assumer leurs responsabilités en la matière à l’égard des générations futures. 
 

  Article 26 
 

 1. Les peuples autochtones ont le droit aux terres, territoires et ressources 
qu’ils possèdent et occupent traditionnellement ou qu’ils ont utilisés ou acquis. 

 2. Les peuples autochtones ont le droit de posséder, d’utiliser, de mettre en 
valeur et de contrôler les terres, territoires et ressources qu’ils possèdent parce 
qu’ils leur appartiennent ou qu’ils les occupent ou les utilisent traditionnellement, 
ainsi que ceux qu’ils ont acquis. 
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 3. Les États accordent reconnaissance et protection juridiques à ces terres, 
territoires et ressources. Cette reconnaissance se fait en respectant dûment les 
coutumes, traditions et régimes fonciers des peuples autochtones concernés. 
 

  Article 27 
 

 Les États mettront en place et appliqueront, en concertation avec les peuples 
autochtones concernés, un processus équitable, indépendant, impartial, ouvert et 
transparent prenant dûment en compte les lois, traditions, coutumes et régimes 
fonciers des peuples autochtones, afin de reconnaître les droits des peuples 
autochtones en ce qui concerne leurs terres, territoires et ressources, y compris ceux 
qu’ils possèdent, occupent ou utilisent traditionnellement, et de statuer sur ces 
droits. Les peuples autochtones auront le droit de participer à ce processus. 
 

  Article 28 
 

 1. Les peuples autochtones ont droit à réparation, par le biais, notamment, 
de la restitution ou, lorsque cela n’est pas possible, d’une indemnisation juste, 
correcte et équitable pour les terres, territoires et ressources qu’ils possédaient 
traditionnellement ou occupaient ou utilisaient et qui ont été confisqués, pris, 
occupés, exploités ou dégradés sans leur consentement préalable, donné librement et 
en connaissance de cause. 

 2. Sauf si les peuples concernés en décident librement d’une autre façon, 
l’indemnisation se fait sous forme de terres, de territoires et de ressources 
équivalents par leur qualité, leur étendue et leur régime juridique, ou d’une 
indemnité pécuniaire ou de toute autre réparation appropriée. 
 

  Article 29 
 

 1. Les peuples autochtones ont droit à la préservation et à la protection de 
leur environnement et de la capacité de production de leurs terres ou territoires et 
ressources. À ces fins, les États établissent et mettent en œuvre des programmes 
d’assistance à l’intention des peuples autochtones, sans discrimination d’aucune 
sorte. 

 2. Les États prennent des mesures efficaces pour veiller à ce qu’aucune 
matière dangereuse ne soit stockée ou déchargée sur les terres ou territoires des 
peuples autochtones sans leur consentement préalable, donné librement et en 
connaissance de cause. 

 3. Les États prennent aussi, selon que de besoin, des mesures efficaces pour 
veiller à ce que des programmes de surveillance, de prévention et de soins de santé 
destinés aux peuples autochtones affectés par ces matières, et conçus et exécutés par 
eux, soient dûment mis en œuvre. 
 

  Article 30 
 

 1. Il ne peut y avoir d’activités militaires sur les terres ou territoires des 
peuples autochtones, à moins que ces activités ne soient justifiées par une menace 
importante contre l’intérêt public ou qu’elles n’aient été librement décidées en 
accord avec les peuples autochtones concernés, ou demandées par ces derniers. 
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 2. Les États engagent des consultations effectives avec les peuples 
autochtones concernés, par le biais de procédures appropriées et, en particulier, par 
l’intermédiaire de leurs institutions représentatives, avant d’utiliser leurs terres et 
territoires pour des activités militaires. 
 

  Article 31 
 

 1. Les peuples autochtones ont le droit de préserver, de contrôler, de 
protéger et de développer leur patrimoine culturel, leur savoir traditionnel et leurs 
expressions culturelles traditionnelles ainsi que les manifestations de leurs sciences, 
techniques et culture, y compris leurs ressources humaines et génétiques, leurs 
semences, leur pharmacopée, leur connaissance des propriétés de la faune et de la 
flore, leurs traditions orales, leur littérature, leur esthétique, leurs sports et leurs 
jeux traditionnels et leurs arts visuels et du spectacle. Ils ont également le droit de 
préserver, de contrôler, de protéger et de développer leur propriété intellectuelle 
collective de ce patrimoine culturel, de ce savoir traditionnel et de ces expressions 
culturelles traditionnelles. 

 2. En concertation avec les peuples autochtones, les États prennent des 
mesures efficaces pour reconnaître ces droits et en protéger l’exercice. 
 

  Article 32 
 

 1. Les peuples autochtones ont le droit de définir et d’établir des priorités et 
des stratégies pour la mise en valeur et l’utilisation de leurs terres ou territoires et 
autres ressources. 

 2. Les États consultent les peuples autochtones concernés et coopèrent avec 
eux de bonne foi par l’intermédiaire de leurs propres institutions représentatives, en 
vue d’obtenir leur consentement, donné librement et en connaissance de cause, 
avant l’approbation de tout projet ayant des incidences sur leurs terres ou territoires 
et autres ressources, notamment en ce qui concerne la mise en valeur, l’utilisation 
ou l’exploitation de leurs ressources minérales, hydriques ou autres. 

 3. Les États mettent en place des mécanismes efficaces visant à assurer une 
réparation juste et équitable pour toute activité de cette nature, et des mesures sont 
prises pour en atténuer les effets néfastes sur les plans environnemental, 
économique, social, culturel ou spirituel. 
 

  Article 33 
 

 1. Les peuples autochtones ont le droit de décider de leur propre identité ou 
appartenance conformément à leurs coutumes et traditions, sans préjudice du droit 
des autochtones d’obtenir, à titre individuel, la citoyenneté de l’État dans lequel ils 
vivent. 

 2. Les peuples autochtones ont le droit de déterminer les structures de leurs 
institutions et d’en choisir les membres selon leurs propres procédures. 
 

  Article 34 
 

 Les peuples autochtones ont le droit de promouvoir, de développer et de 
conserver leurs structures institutionnelles et leurs coutumes, spiritualité, traditions, 
procédures ou pratiques particulières et, lorsqu’ils existent, leurs systèmes ou 
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coutumes juridiques, en conformité avec les normes internationales relatives aux 
droits de l’homme. 
 

  Article 35 
 

 Les peuples autochtones ont le droit de déterminer les responsabilités des 
individus envers leur communauté. 
 

  Article 36 
 

 1. Les peuples autochtones, en particulier ceux qui vivent de part et d’autre 
de frontières internationales, ont le droit d’entretenir et de développer, à travers ces 
frontières, des contacts, des relations et des liens de coopération avec leurs propres 
membres ainsi qu’avec les autres peuples, notamment des activités ayant des buts 
spirituels, culturels, politiques, économiques et sociaux. 

 2. Les États prennent, en consultation et en coopération avec les peuples 
autochtones, des mesures efficaces pour faciliter l’exercice de ce droit et en assurer 
l’application. 
 

  Article 37 
 

 1. Les peuples autochtones ont droit à ce que les traités, accords et autres 
arrangements constructifs conclus avec des États ou leurs successeurs soient 
reconnus et effectivement appliqués, et à ce que les États honorent et respectent 
lesdits traités, accords et autres arrangements constructifs. 

 2. Aucune disposition de la présente Déclaration ne peut être interprétée de 
manière à diminuer ou à nier les droits des peuples autochtones énoncés dans des 
traités, accords et arrangements constructifs. 
 

  Article 38 
 

 Les États prennent, en consultation et en coopération avec les peuples 
autochtones, les mesures appropriées, y compris législatives, pour atteindre les buts 
de la présente Déclaration. 
 

  Article 39 
 

 Les peuples autochtones ont le droit d’avoir accès à une assistance financière 
et technique, de la part des États et dans le cadre de la coopération internationale, 
pour jouir des droits énoncés dans la présente Déclaration. 
 

  Article 40 
 

 Les peuples autochtones ont le droit d’avoir accès à des procédures justes et 
équitables pour le règlement des conflits et des différends avec les États ou d’autres 
parties et à une décision rapide en la matière, ainsi qu’à des voies de recours 
efficaces pour toute violation de leurs droits individuels et collectifs. Toute décision 
en la matière prendra dûment en considération les coutumes, traditions, règles et 
systèmes juridiques des peuples autochtones concernés et les normes internationales 
relatives aux droits de l’homme. 
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  Article 41 
 

 Les organes et les institutions spécialisées du système des Nations Unies et 
d’autres organisations intergouvernementales contribuent à la pleine mise en œuvre 
des dispositions de la présente Déclaration par la mobilisation, notamment, de la 
coopération financière et de l’assistance technique. Les moyens d’assurer la 
participation des peuples autochtones à l’examen des questions les concernant 
doivent être mis en place. 
 

  Article 42 
 

 L’Organisation des Nations Unies, ses organes, en particulier l’Instance 
permanente sur les questions autochtones, les institutions spécialisées, notamment 
au niveau des pays, et les États favorisent le respect et la pleine application des 
dispositions de la présente Déclaration et veillent à en assurer l’efficacité. 
 

  Article 43 
 

 Les droits reconnus dans la présente Déclaration constituent les normes 
minimales nécessaires à la survie, à la dignité et au bien-être des peuples 
autochtones du monde. 
 

  Article 44 
 

 Tous les droits et libertés reconnus dans la présente Déclaration sont garantis 
de la même façon à tous les autochtones, hommes et femmes. 
 

  Article 45 
 

 Aucune disposition de la présente Déclaration ne peut être interprétée comme 
entraînant la diminution ou l’extinction de droits que les peuples autochtones ont 
déjà ou sont susceptibles d’acquérir à l’avenir. 
 

  Article 46 
 

 1. Aucune disposition de la présente Déclaration ne peut être interprétée 
comme impliquant pour un État, un peuple, un groupement ou un individu un droit 
quelconque de se livrer à une activité ou d’accomplir un acte contraire à la Charte 
des Nations Unies. 

 2. Dans l’exercice des droits énoncés dans la présente Déclaration, les 
droits de l’homme et les libertés fondamentales de tous sont respectés. L’exercice 
des droits énoncés dans la présente Déclaration n’est soumis qu’aux seules 
restrictions prévues par la loi, conformément aux obligations internationales 
relatives aux droits de l’homme. Toute restriction de cette nature sera non 
discriminatoire et strictement nécessaire à seule fin d’assurer la reconnaissance et le 
respect des droits et libertés d’autrui et de satisfaire aux justes exigences qui 
s’imposent dans une société démocratique. 

 3. Les dispositions énoncées dans la présente Déclaration seront 
interprétées conformément aux principes de justice, de démocratie, de respect des 
droits de l’homme, d’égalité, de non-discrimination, de bonne gouvernance et de 
bonne foi. 
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Шестьдесят первая сессия 
Третий комитет 
Пункт 68 повестки дня 
Доклад Совета по правам человека 
 
 
 

  Армения, Боливия, Босния и Герцеговина, бывшая югославская Республика 
Македония, Венгрия, Гаити, Гватемала, Германия, Греция, Дания, 
Доминиканская Республика, Испания, Камерун, Кипр, Конго, Коста-Рика, 
Куба, Латвия, Лихтенштейн, Литва, Мексика, Панама, Парагвай, Перу, 
Португалия, Словения, Фиджи, Финляндия, Франция, Хорватия, 
Швейцария, Эквадор и Эстония: пересмотренный проект резолюции* 
 
 

  Рабочая группа Комиссии по правам человека для разработки 
проекта декларации в соответствии с пунктом 5 
резолюции 49/214 Генеральной Ассамблеи от 23 декабря 
1994 года 
 
 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-
ных Наций, в частности принципами самоопределения народов, уважения тер-
риториальной целостности государств и добросовестного выполнения обяза-
тельств, взятых государствами в соответствии с Уставом, 

 принимая к сведению рекомендацию Совета по правам человека, содер-
жащуюся в его резолюции 1/2 от 29 июня 2006 года, в которой Совет принял 
текст Декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных наро-
дов, 

 признавая, что положение коренных народов в разных странах и регионах 
различается, 

__________________ 

 * Текст, рекомендованный Советом по правам человека для принятия Генеральной 
Ассамблеей (см. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шестьдесят первая 
сессия, Дополнение № 53 (A/61/53)). 
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 1. выражает свою признательность Рабочей группе Комиссии по пра-
вам человека за проделанную ею работу по подготовке проекта декларации о 
правах коренных народов и Совету по правам человека за принятие текста 
Декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных народов; 

 2. принимает Декларацию, содержащуюся в приложении к настоящей 
резолюции. 
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Приложение 
 

  Декларация Организации Объединенных Наций 
о правах коренных народов 
 
 

 Совет по правам человека, 

 подтверждая, что коренные народы равны со всеми другими народами, и 
одновременно признавая право всех народов отличаться друг от друга, считать 
себя отличающимися от других и пользоваться уважением в таком своем каче-
стве, 

 подтверждая также, что все народы вносят вклад в многообразие и бо-
гатство цивилизаций и культур, которые составляют общее наследие человече-
ства, 

 подтверждая далее, что всякие доктрины, политика и практика, которые 
основаны на превосходстве народов или людей по признаку национального 
происхождения, расовых, религиозных, этнических или культурных различий 
или которые утверждают такое превосходство, являются расистскими, научно 
несостоятельными, юридически недействительными, морально предосуди-
тельными и социально несправедливыми, 

 подтверждая также, что коренные народы при осуществлении своих прав 
должны быть свободны от какой бы то ни было дискриминации, 

 будучи обеспокоен тем, что коренные народы стали жертвами историче-
ских несправедливостей в результате, среди прочего, их колонизации и их ли-
шения своих земель, территорий и ресурсов, что препятствует осуществлению 
ими, в частности, своего права на развитие в соответствии с их потребностями 
и интересами, 

 признавая насущную необходимость в уважении и поощрении неотъем-
лемых прав коренных народов, основанных на их политических, экономиче-
ских и социальных структурах, а также на их культуре, духовных традициях, 
истории и философии, особенно их прав на свои земли, территории и ресурсы, 

 признавая далее насущную необходимость в уважении и поощрении прав 
коренных народов, закрепленных в договорах, соглашениях и других конструк-
тивных договоренностях с государствами, 

 с удовлетворением отмечая тот факт, что коренные народы объединяют 
свои усилия для политического, экономического, социального и культурного 
развития и с целью положить конец всем формам дискриминации и угнетения 
где бы то ни было, 

 будучи убежден в том, что осуществление коренными народами контроля 
за событиями, затрагивающими их и их земли, территории и ресурсы, позволит 
им сохранять и укреплять свои институты, культуру и традиции, а также со-
действовать своему развитию в соответствии с их устремлениями и потребно-
стями, 

 признавая также, что уважение знаний, культуры и традиционной практи-
ки коренных народов способствует устойчивому и справедливому развитию и 
надлежащей заботе об окружающей среде, 
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 подчеркивая вклад демилитаризации земель и территорий коренных наро-
дов в дело достижения мира, экономического и социального прогресса и раз-
вития, взаимопонимания и дружественных отношений между нациями и наро-
дами мира, 

 признавая, в частности, право семей и общин коренных народов на сохра-
нение совместной ответственности за воспитание, обучение, образование и 
благополучие их детей, в соответствии с правами ребенка, 

 признавая также, что коренные народы вправе свободно определять свои 
отношения с государствами в духе сосуществования, взаимной выгоды и пол-
ного уважения, 

 считая, что права, закрепленные в договорах, соглашениях и других кон-
структивных договоренностях между государствами и коренными народами, 
являются, в некоторых ситуациях, предметом заботы, заинтересованности и 
объектом ответственности международного сообщества и носят международ-
ный характер, 

 считая также, что договоры, соглашения и другие конструктивные дого-
воренности и отношения, которые они отражают, служат основой для более 
прочного партнерства между коренными народами и государствами, 

 отмечая, что Устав Организации Объединенных Наций, Международный 
пакт об экономических, социальных и культурных правах и Международный 
пакт о гражданских и политических правах подтверждают основополагающее 
значение права на самоопределение всех народов, в силу которого они свобод-
но устанавливают свой политический статус и свободно обеспечивают свое 
экономическое, социальное и культурное развитие, 

 памятуя о том, что ничто в настоящей Декларации не может быть исполь-
зовано для отказа любому народу в его праве на самоопределение, осуществ-
ляемом в соответствии с международным правом, 

 будучи убежден, что признание прав коренных народов в соответствии с 
настоящей декларацией будет способствовать развитию гармоничных и бази-
рующихся на сотрудничестве отношений между государством и коренными на-
родами, основанных на принципах справедливости, демократии, уважения 
прав человека, недискриминации и добросовестности, 

 поощряя государства к соблюдению и эффективному осуществлению всех 
их обязательств в отношении коренных народов по международным договорам, 
в частности тем договорам, которые имеют отношение к правам человека, в 
консультации и сотрудничестве с соответствующими народами, 

 подчеркивая, что Организация Объединенных Наций должна играть важ-
ную и последовательную роль в поощрении и защите прав коренных народов, 

 полагая, что настоящая Декларация является еще одним важным шагом на 
пути к признанию, поощрению и защите прав и свобод коренных народов и в 
развитии соответствующей деятельности системы Организации Объединенных 
Наций в этой области, 

 признавая и подтверждая, что лица коренных народов имеют право без 
какой-либо дискриминации пользоваться всеми правами человека, признанны-
ми в международном праве, и что коренные народы обладают коллективными 
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правами, которые абсолютно необходимы для их существования, благосостоя-
ния и всестороннего развития как народов,  

 торжественно провозглашает нижеследующую Декларацию Организа-
ции Объединенных Наций о правах коренных народов в качестве достижимого 
идеала, которому надлежит следовать в духе партнерства и взаимного уваже-
ния: 
 

  Статья 1 
 

 Коренные народы имеют право, коллективно и индивидуально, на полное 
и эффективное осуществление всех прав человека и основных свобод, при-
знанных в Уставе Организации Объединенных Наций, Всеобщей декларации 
прав человека и в нормах международного права, касающихся прав человека. 
 

  Статья 2 
 

 Лица коренных народов и коренные народы свободны и равны со всеми 
другими народами и людьми и имеют право быть свободными от какой бы то 
ни было дискриминации при осуществлении своих прав, в особенности дис-
криминации на основе их коренного происхождения или самобытности. 
 

  Статья 3 
 

 Коренные народы имеют право на самоопределение. В силу этого права 
они свободно устанавливают свой политический статус и свободно обеспечи-
вают свое экономическое, социальное и культурное развитие. 
 

  Статья 4 
 

 Коренные народы при осуществлении их права на самоопределение име-
ют право на автономию или самоуправление в вопросах, относящихся к их 
внутренним и местным делам, а также путям и средствам финансирования их 
автономных функций. 
 

  Статья 5 
 

 Коренные народы имеют право сохранять и укреплять свои собственные 
политические, правовые, экономические, социальные и культурные институты, 
сохраняя при этом право, если они того желают, на полное участие в политиче-
ской, экономической, социальной и культурной жизни государства. 
 

  Статья 6 
 

 Каждый человек из коренного народа имеет право на гражданство 
 

  Статья 7 
 

1. Лица коренных народов обладают правами на жизнь, физическую и пси-
хическую неприкосновенность, свободу и личную безопасность. 

2. Коренные народы имеют коллективное право на жизнь в условиях свобо-
ды, мира и безопасности в качестве отдельных народов и не должны подвер-
гаться каким-либо актам геноцида или любим другим актам насилия, включая 
насильственное перемещение детей из одной группы в другую.  



A/C.3/61/L.18/Rev.1  
 

6 06-62512 
 

  Статья 8 
 

1. Коренные народы и лица коренных народов имеют право на защиту от на-
сильственной ассимиляции или уничтожения их культуры. 

2. Государства обеспечивают эффективные механизмы предупреждения и 
правовой защиты в отношении: 

 а) любого действия, имеющего своей целью или результатом лишение 
народов их целостности как отдельных обществ или их культурных ценностей, 
или этнической самобытности; 

 b) любого действия, имеющего своей целью или результатом лишение 
их своих земель, территории или ресурсов; 

 с) насильственного перемещения населения в любой форме, имеющего 
своей целью или результатом нарушение или подрыв любого их права;  

 d) насильственных ассимиляции или интеграции в любой форме по-
средством навязывания им иной культуры или образа жизни путем законода-
тельных, административных или иных мер; 

 е) пропаганды в любой форме, имеющей целью поощрение или разжи-
гание расовой или этнической дискриминации, направленной против них. 
 

  Статья 9 
 

 Коренные народы и лица коренных народов имеют право принадлежать к 
коренной общине или народности в соответствии с традициями и обычаями 
данной общины или народности. Осуществление такого права не может быть 
спряжено с какой-либо дискриминацией. 
 

  Статья 10 
 

 Коренные народы не могут быть насильственно изгнаны со своих земель 
или территорий. Никакое перемещение не осуществляется без свободного, 
предварительного и осознанного согласия соответствующих коренных народов 
и только после заключения соглашения, предусматривающего предоставление 
справедливой компенсации и, по возможности, выбор варианта возвращения. 
 

  Статья 11 
 

1. Коренные народы имеют право на соблюдение и возрождение своих куль-
турных традиций и обычаев. Это включает в себя право на сохранение, защиту 
и развитие прежних, нынешних и будущих проявлений их культуры, таких, как 
археологические и исторические памятники, остатки древней материальной 
культуры, рисунки, обряды, технологии, изобразительное и исполнительское 
искусство и литература. 

2. Государства обеспечивают средства правовой защиты, которые могут 
включать в себя реституцию, разработанные совместно с коренными народами, 
через эффективные механизмы в отношении их культурной, интеллектуальной, 
религиозной и культовой собственности, отчужденной без их свободного и 
осознанного согласия или в нарушение их законов, традиций и обычаев. 
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  Статья 12 
 

1. Коренные народы имеют право соблюдать, отправлять, развивать и пере-
давать свои духовные и религиозные традиции, обычаи и обряды; право сохра-
нять, защищать и иметь в уединении доступ к своим местам отправления рели-
гиозного культа и памятникам культуры; право пользоваться и владеть своими 
предметами культа и право хоронить на родине останки своих умерших. 

2. Государства стремятся обеспечить доступ к находящимся у них предме-
там культа и останкам умерших и/или их возвращение на родину в рамках 
справедливых, транспарентных и эффективных механизмов, разработанных 
совместно с заинтересованными коренными народами. 
 

  Статья 13 
 

1. Коренные народы имеют право возрождать, использовать, развивать и пе-
редавать будущим поколениям свою историю, языки, традиции устного творче-
ства, философию, письменность и литературу, а также давать названия и имена 
общинам, местам и лицам и сохранять их. 

2. Государства принимают действенные меры по обеспечению защиты этого 
права, а также по обеспечению того, чтобы коренные народы могли понимать 
ход политического, судебного и административного разбирательства и быть 
понятыми в ходе этого процесса, путем, если это необходимо, обеспечения пе-
ревода или с помощью других надлежащих средств. 
 

  Статья 14 
 

1. Коренные народы имеют право на создание своих систем образования и 
учебных заведений, обеспечивающих образование на их родных языках, и на 
контроль за их деятельностью таким образом, чтобы это соответствовало вы-
работанным в условиях их культуры методам обучения и изучения. 

2. Лица коренных народов, в особенности дети, имеют право на получение 
государственного образования всех уровней и форм без какой-либо дискрими-
нации. 

3. Государства совместно с коренными народами принимают действенные 
меры для того, чтобы лица коренных народов, в особенности дети, проживаю-
щие вне своих общин, по возможности имели доступ к образованию с учетом 
их культурных традиций и на их языке. 
 

  Статья 15 
 

1. Коренные народы имеют право на достоинство и многообразие их культу-
ры, традиций, истории и чаяний, которые должны соответствующим образом 
отражаться в сфере образования и общественной информации. 

2. Государства в консультации и сотрудничестве с заинтересованными ко-
ренными народами принимают действенные меры по борьбе с предрассудками, 
искоренению дискриминации и развитию терпимости, взаимопонимания и до-
брых отношений между коренными народами и всеми другими слоями общест-
ва. 
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  Статья 16 
 

1. Коренные народы имеют право создавать свои собственные средства мас-
совой информации на своих языках и получать доступ ко всем видам средств 
массовой информации, не принадлежащих к коренным народам, без какой-либо 
дискриминации. 

2. Государства принимают действенные меры для того, чтобы обеспечить 
надлежащее отражение в государственных средствах массовой информации 
культурного многообразия коренных народов. Государства без ущерба для 
обеспечения полной свободы выражения мнений должны побуждать частные 
средства массовой информации адекватно отражать культурное многообразие 
коренных народов. 
 

  Статья 17 
 

1. Лица коренных народов и коренные народы имеют право в полной мере 
пользоваться всеми правами, установленными в соответствии с применимым 
международным и внутригосударственным трудовым правом. 

2. Государства в консультации и сотрудничестве с коренными народами 
принимают конкретные меры для защиты детей коренных народов от экономи-
ческой эксплуатации и выполнения любой работы, которая может быть вред-
ной или мешать учебе ребенка, или наносить вред здоровью или физическому, 
умственному, духовному, нравственному или социальному развитию детей, 
принимая во внимание их особую уязвимость и важность образования для 
расширения их возможностей. 

3. Лица коренных народов имеют право на то, чтобы в отношении них не 
устанавливались какие-либо дискриминационные условия труда и, в частно-
сти, условия занятости или оплаты труда. 
 

  Статья 18 
 

 Коренные народы имеют право на участие в принятии решений по вопро-
сам, которые могут затрагивать их права, через представителей, избираемых 
ими самими по своим собственным процедурам, а также на сохранение и раз-
витие своих директивных учреждений. 
 

  Статья 19 
 

 Государства добросовестно консультируются и сотрудничают с заинтере-
сованными коренными народами через их представительные институты с це-
лью заручиться их полным, предварительным и осознанным согласием, прежде 
чем принимать и осуществлять законодательные или административные меры, 
которые могут их затрагивать. 
 

  Статья 20 
 

1. Коренные народы имеют право на сохранение и развитие своих политиче-
ских, экономических и социальных систем или институтов, гарантированное 
пользование своими средствами к существованию и результатами развития и 
свободное занятие своей традиционной и другой экономической деятельно-
стью. 
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2. Коренные народы, лишенные своих средств к существованию и возмож-
ностей развития, имеют право на справедливую правовую защиту.  
 

  Статья 21 
 

1. Коренные народы имеют право без дискриминации на улучшение соци-
ально-экономических условий их жизни, в том числе, в частности, в таких об-
ластях, как образование, занятость, профессионально-техническая подготовка 
и переподготовка, обеспечение жильем, санитария, здравоохранение и соци-
альное обеспечение. 

2. Государства принимают эффективные меры и, при необходимости, особые 
меры по обеспечению непрерывного улучшения социально-экономических ус-
ловий их жизни. Конкретное внимание уделяется правам и особым потребно-
стям престарелых, женщин, молодежи, детей и инвалидов, принадлежащих к 
коренным народам. 
 

  Статья 22 
 

1. При осуществлении настоящей Декларации конкретное внимание уделя-
ется правам и особым потребностям престарелых, женщин, молодежи, детей и 
инвалидов, принадлежащих коренным народам. 

2. Государства совместно с коренными народами принимают меры для обес-
печения того, чтобы женщины и дети, принадлежащие к коренным народам, 
пользовались полной защитой и гарантиями от всех форм насилия и дискрими-
нации. 
 

  Статья 23 
 

 Коренные народы имеют право определять приоритеты и разрабатывать 
стратегии в целях осуществления своего права на развитие. В частности, ко-
ренные народы имеют право активно участвовать в разработке и определении 
здравоохранительных, жилищных и других социально-экономических про-
грамм, которые их затрагивают, и, насколько это возможно, реализовывать та-
кие программы через свои собственные институты. 
 

  Статья 24 
 

1. Коренные народы имеют право на свою традиционную медицину и на со-
хранение своей практики врачевания, включая сохранение важнейших лекарст-
венных растений, животных и минералов. Лица коренных народов также име-
ют право на доступ без какой бы то ни было дискриминации ко всем видам со-
циального и медицинского обслуживания.  

2. Лица коренных народов имеют равное право на пользование наивысшим 
достижимым уровнем физического и психического здоровья. Государства 
предпринимают все необходимые шаги для постепенного достижения цели 
полной реализации этого права. 
 

  Статья 25 
 

 Коренные народы имеют право поддерживать и укреплять свою особую 
духовную связь с традиционно принадлежащими им или иным образом заня-
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тыми или используемыми ими землями, территориями, водами и морскими 
прибрежными водами, а также другими ресурсами и нести свою ответствен-
ность перед будущими поколениями в этом отношении. 
 

  Статья 26 
 

1. Коренные народы имеют право на земли, территории и ресурсы, которы-
ми они традиционно владели, которые они традиционно занимали или иным 
образом использовали или приобретали. 

2. Коренные народы имеют право иметь в собственности, использовать, раз-
рабатывать или контролировать земли, территории и ресурсы, которыми они 
обладают в силу традиционного владения или другого традиционного занятия 
или использования, а также те, которые они пробрели иным образом. 

3. Государства обеспечивают юридическое признание и защиту таких зе-
мель, территорий и ресурсов. Такое признание осуществляется с должным 
уважением к обычаям, традициям и системам землевладения соответствующих 
коренных народов. 
 

  Статья 27 
 

 Государства устанавливают и осуществляют совместно с заинтересован-
ными коренными народами справедливый, независимый, беспристрастный, от-
крытый и транспарентный процесс с должным признанием законов, традиций, 
обычаев и систем землевладения коренных народов для признания и юридиче-
ского подтверждения прав коренных народов, относящихся к их землям, терри-
ториям и ресурсам, включая те, которыми они традиционно владели или кото-
рые они иным образом занимали или использовали. Коренные народы имеют 
право участвовать в этом процессе. 
 

  Статья 28 
 

1. Коренные народы имеют право на возмещение при помощи средств, кото-
рые могут включать в себя реституцию или, когда это не представляется воз-
можным, справедливую и сбалансированную компенсацию в отношении зе-
мель, территорий и ресурсов, которыми они традиционно владели или которые 
они иным образом занимали или использовали и которые были конфискованы, 
отчуждены, заняты, использованы или которым был нанесен ущерб без их сво-
бодного, предварительного и осознанного согласия. 

2. Если с соответствующими народами не имеется добровольно достигнутой 
договоренности об ином, такая компенсация предоставляется в форме земель, 
территорий и ресурсов, равноценных по своему качеству, размеру и юридиче-
скому статусу, или в форме денежной компенсации или другого соответствую-
щего возмещения. 
 

  Статья 29 
 

1. Коренные народы имеют право на сохранение и охрану окружающей сре-
ды и производительной способности их земель или территорий и ресурсов. Го-
сударства создают и осуществляют программы помощи для коренных народов 
в целях обеспечения такого сохранения и охраны без какой-либо дискримина-
ции. 
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2. Государства принимают действенные меры по недопущению хранения 
или удаления опасных материалов на землях или территориях коренных наро-
дов без их свободного, предварительного и осознанного согласия. 

3. Государства принимают также действенные меры по обеспечению, в слу-
чае необходимости, надлежащего осуществления программ наблюдения, со-
хранения и восстановления здоровья коренных народов, которые разрабатыва-
ются и осуществляются народами, затрагиваемыми такими материалами. 
 

  Статья 30 
 

1. Военная деятельность на землях и территориях коренных народов не про-
водится, за исключением случаев, когда ее проведение оправдано существен-
ной угрозой для соответствующих общественных интересов или когда иным 
образом на это было дано свободное согласие соответствующих коренных на-
родов или когда они свободно просят об этом. 

2. Перед использованием земель или территорий коренных народов для во-
енной деятельности государства проводят эффективные консультации с заин-
тересованными коренными народами посредством надлежащих процедур и, в 
частности, через их представительные институты. 
 

  Статья 31 
 

1. Коренные народы имеют право на сохранение, контроль, защиту и разви-
тие своего культурного наследия, традиционных знаний и традиционных форм 
культурного выражения, а также проявлений их научных знаний, технологий и 
культуры, включая людские и генетические ресурсы, семена, лекарства, знания 
свойств фауны и флоры, традиции устного творчества, литературные произве-
дения, рисунки, спорт и традиционные игры и изобразительное и исполнитель-
ское искусство. Они имеют также право на сохранение, контроль, защиту и 
развитие своей интеллектуальной собственности на такое культурное наследие, 
традиционные знания и традиционные формы выражения культуры.  

2. Совместно с коренными народами государства принимают действенные 
меры, в целях признания и защиты осуществления этих прав. 
 

  Статья 32 
 

1. Коренные народы имеют право определять приоритеты и разрабатывать 
стратегии освоения или использования своих земель или территорий и других 
ресурсов. 

2. Государства добросовестно консультируются и сотрудничают с заинтере-
сованными коренными народами через их представительные институты с це-
лью заручиться их свободным и осознанным согласием до утверждения любого 
проекта, затрагивающего их земли или территории и другие ресурсы, особенно 
в связи с освоением, использованием или разработкой их полезных ископае-
мых, водных или других ресурсов. 

3. Государства обеспечивают эффективные механизмы справедливого воз-
мещения в связи с любой такой деятельностью, и принимаются надлежащие 
меры для смягчения ее неблагоприятных последствий для окружающей среды, 
экономики, общества, культуры или духовного развития. 
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  Статья 33 
 

1. Коренные народы имеют право определять свой собственный идентитет 
или принадлежность в соответствии со своими обычаями и традициями. Это не 
наносит ущерба праву лиц коренных народов на получение гражданства госу-
дарств, в которых они проживают. 

2. Коренные народы имеют право определять структуру и избирать членов в 
состав своих органов в соответствии со своими собственными процедурами. 
 

  Статья 34 
 

 Коренные народы имеют право на поощрение, развитие и сохранение 
своих институциональных структур и своих особых обычаев, духовности, тра-
диций, процедур, практики и, в тех случаях, когда они существуют, правовых 
систем или обычаев, в соответствии с международными стандартами в области 
прав человека. 
 

  Статья 35 
 

 Коренные народы имеют право определять обязанности отдельных лиц по 
отношению к их общинам. 
 

  Статья 36 
 

1. Коренные народы, в частности те народы, которые разделены междуна-
родными границами, имеют право поддерживать и развивать контакты, отно-
шения и сотрудничество, в том числе в связи с деятельностью, проводимой в 
духовных, культурных, политических, экономических и социальных целях, со 
своими соплеменниками, а также с другими народами через границы. 

2. Государства, в консультации и сотрудничестве с коренными народами, 
принимают действенные меры по облегчению использования этого права и 
обеспечению его осуществления. 
 

  Статья 37 
 

1. Коренные народы имеют право на признание, соблюдение и обеспечение 
исполнения договоров, соглашений и других конструктивных договоренностей, 
заключенных с государствами или их правопреемниками, и на соблюдение и 
уважение государствами таких договоров, соглашений и других конструктив-
ных договоренностей. 

2. Ничто в настоящей Декларации не может быть истолковано как умаляю-
щее или подрывающее права коренных народов, содержащихся в договорах, 
соглашениях и конструктивных договоренностях. 
 

  Статья 38 
 

 Государства в консультации и в сотрудничестве с коренными народами 
принимают действенные меры, в том числе законодательные меры, для дости-
жения целей настоящей Декларации. 
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  Статья 39 
 

 Коренные народы имеют право на доступ к финансовой и технической 
помощи со стороны государств и посредством международного сотрудничества 
в целях осуществления прав, содержащихся в настоящей Декларации. 
 

  Статья 40 
 

 Коренные народы имеют право на доступ и быстрое решение в рамках 
справедливых процедур урегулирования конфликтов и споров с государствами 
или другими сторонами, а также на эффективные средства правовой защиты в 
случае любых нарушений их индивидуальных и коллективных прав. В таких 
решениях должным образом принимаются во внимание обычаи, традиции, 
нормы и правовые системы соответствующих коренных народов и междуна-
родные права человека. 
 

  Статья 41 
 

 Органы и специализированные учреждения системы Организации Объе-
диненных Наций и другие межправительственные организации способствуют 
полной реализации положений настоящей Декларации путем налаживания, в 
частности, сотрудничества с целью оказания финансовой и технической помо-
щи. Должны быть определены пути и средства обеспечения участия коренных 
народов в решении затрагивающих их вопросов. 
 

  Статья 42 
 

 Организация Объединенных Наций, ее органы, включая особенности По-
стоянный форум по вопросам коренных народов, и специализированные учре-
ждения, в том числе на страновом уровне, и государства поощряют соблюдение 
и полное применение положений настоящей Декларации и принимают после-
дующие меры по эффективному осуществлению настоящей Декларации.  
 

  Статья 43 
 

 Признанные в настоящей Декларации права представляют собой мини-
мальные стандарты для обеспечения выживания, уважения достоинства и бла-
госостояния коренных народов мира. 
 

  Статья 44 
 

 Все права и свободы, признанные в настоящей Декларации, в равной мере 
гарантируются мужчинам и женщинам коренных народов. 
 

  Статья 45 
 

 Ничто в настоящей Декларации не может быть истолковано как умаляю-
щее или отрицающее права, которыми обладают в настоящее время или кото-
рые могут приобрести в будущем коренные народы.  
 

  Статья 46 
 

1. Ничто в настоящей Декларации не может быть истолковано как подразу-
мевающее какое-либо право любого государства, народа, группы лиц или от-
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дельного лица заниматься любой деятельностью или совершать любые дейст-
вия в нарушение Устава Организации Объединенных Наций. 

2. При осуществлении прав, изложенных в настоящей Декларации, уважа-
ются права человека и основные свободы всех. На осуществление прав, закре-
пленных в настоящей Декларации, распространяются только такие ограниче-
ния, которые определяются законом, в соответствии с международными обяза-
тельствами в области прав человека. Любые такие ограничения являются не-
дискриминационными и строго необходимыми исключительно с целью обеспе-
чения должного признания и уважения прав и свобод других и удовлетворения 
справедливых и наиболее насущных требований демократического общества. 

3. Положения, закрепленные в настоящей Декларации, толкуются в соответ-
ствии с принципами справедливости, демократии, уважения прав человека, ра-
венства, недискриминации, благого управления и добросовестности. 
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  Alemania, Armenia, Bolivia, Bosnia y Herzegovina, Camerún, Congo, 
Costa Rica, Croacia, Cuba, Chipre, Dinamarca, Ecuador, Eslovenia, 
España, Estonia, ex República de Yugoslava de Macedonia, Fiji, 
Finlandia, Francia, Grecia, Guatemala, Haití, Hungría, Letonia, 
Liechtenstein, Lituania, México, Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, 
República Dominicana y Suiza: proyecto de resolución revisado* 

 

  Grupo de Trabajo de la Comisión de Derechos Humanos 
encargado de elaborar un proyecto de declaración de  
conformidad con el párrafo 5 de la resolución 49/214  
de la Asamblea General, de 23 de diciembre de 1994 
 
 

 La Asamblea General, 

 Guiándose por los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas, 
en particular los principios de la libre determinación de los pueblos, el respeto de la 
integridad territorial de los Estados y la buena fe en el cumplimiento de las 
obligaciones contraídas por los Estados de conformidad con la Carta, 

 Tomando nota de la recomendación que figura en la resolución 1/2 del Consejo de 
Derechos Humanos, de 29 de junio de 2006, por la que el Consejo aprobó el texto de la 
Declaración de las Naciones Unidas sobre los derechos de los pueblos indígenas, 

 Reconociendo que la situación de los pueblos indígenas varía de un país a otro 
y de una región a otra, 

 1. Expresa su reconocimiento al Grupo de Trabajo de la Comisión de 
Derechos Humanos por la labor que ha llevado a cabo para elaborar un proyecto de 
declaración sobre los derechos de los pueblos indígenas y al Consejo de Derechos 
Humanos por la aprobación del texto de la Declaración de las Naciones Unidas 
sobre los derechos de los pueblos indígenas; 

 2. Aprueba la Declaración que figura en el anexo de la presente resolución. 

 
 

 * Texto recomendado por el Consejo de Derechos Humanos para su aprobación por la Asamblea 
General (véase Documentos Oficiales de la Asamblea General, sexagésimo primer período de 
sesiones, Suplemento No. 53 (A/61/53)). 
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Anexo 
 
 

  Declaración de las Naciones Unidas sobre 
los derechos de los pueblos indígenas 
 
 

 El Consejo de Derechos Humanos, 

 Afirmando que las pueblos indígenas son iguales a todos los demás pueblos y 
reconociendo al mismo tiempo el derecho de todos los pueblos a ser diferentes, a 
considerarse a sí mismos diferentes y a ser respetados como tales, 

 Afirmando también que todos los pueblos contribuyen a la diversidad y riqueza 
de las civilizaciones y culturas, que constituyen el patrimonio común de la 
humanidad, 

 Afirmando además que todas las doctrinas, políticas y prácticas basadas en la 
superioridad de determinados pueblos o personas o que la propugnan aduciendo 
razones de origen nacional o diferencias raciales, religiosas, étnicas o culturales son 
racistas, científicamente falsas, jurídicamente inválidas, moralmente condenables y 
socialmente injustas, 

 Reafirmando que, en el ejercicio de sus derechos, los pueblos indígenas deben 
estar libres de toda forma de discriminación, 

 Preocupado por el hecho de que los pueblos indígenas hayan sufrido 
injusticias históricas como resultado, entre otras cosas, de la colonización y 
enajenación de sus tierras, territorios y recursos, lo que les ha impedido ejercer, en 
particular, su derecho al desarrollo de conformidad con sus propias necesidades e 
intereses, 

 Consciente de la urgente necesidad de respetar y promover los derechos 
intrínsecos de los pueblos indígenas, que derivan de sus estructuras políticas, 
económicas y sociales y de sus culturas, de sus tradiciones espirituales, de su 
historia y de su concepción de la vida, especialmente los derechos a sus tierras, 
territorios y recursos, 

 Consciente también de la urgente necesidad de respetar y promover los 
derechos de los pueblos indígenas afirmados en tratados, acuerdos y otros arreglos 
constructivos con los Estados, 

 Celebrando que los pueblos indígenas se estén organizando para promover su 
desarrollo político, económico, social y cultural y para poner fin a todas las formas 
de discriminación y opresión dondequiera que ocurran, 

 Convencido de que el control por los pueblos indígenas de los acontecimientos 
que los afecten a ellos y a sus tierras, territorios y recursos les permitirá mantener y 
reforzar sus instituciones, culturas y tradiciones y promover su desarrollo de 
acuerdo con sus aspiraciones y necesidades, 

 Considerando que el respeto de los conocimientos, las culturas y las prácticas 
tradicionales indígenas contribuye al desarrollo sostenible y equitativo y a la 
ordenación adecuada del medio ambiente, 

 Destacando la contribución de la desmilitarización de las tierras y territorios 
de los pueblos indígenas a la paz, el progreso y el desarrollo económicos y sociales, 
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la comprensión y las relaciones de amistad entre las naciones y los pueblos del 
mundo, 

 Reconociendo en particular el derecho de las familias y comunidades 
indígenas a seguir compartiendo la responsabilidad por la crianza, la formación, la 
educación y el bienestar de sus hijos, en observancia de los derechos del niño, 

 Reconociendo que los pueblos indígenas tienen el derecho de determinar 
libremente sus relaciones con los Estados en un espíritu de coexistencia, beneficio 
mutuo y pleno respeto, 

 Considerando que los derechos afirmados en los tratados, acuerdos y arreglos 
constructivos entre los Estados y los pueblos indígenas son, en algunas situaciones, 
asuntos de preocupación, interés y responsabilidad internacional, y tienen carácter 
internacional, 

 Considerando también que los tratados, acuerdos y demás arreglos 
constructivos, y las relaciones que éstos representan, sirven de base para el 
fortalecimiento de la asociación entre los pueblos indígenas y los Estados, 

 Reconociendo que la Carta de las Naciones Unidas, el Pacto Internacional de 
Derechos Económicos, Sociales y Culturales y el Pacto Internacional de Derechos 
Civiles y Políticos afirman la importancia fundamental del derecho de todos los 
pueblos a la libre determinación, en virtud del cual éstos determinan libremente su 
condición política y persiguen libremente su desarrollo económico, social y cultural, 

 Teniendo presente que nada de lo contenido en la presente Declaración podrá 
utilizarse para negar a ningún pueblo su derecho a la libre determinación, ejercido 
de conformidad con el derecho internacional, 

 Convencido de que el reconocimiento de los derechos de los pueblos en la 
presente Declaración fomentará relaciones armoniosas y de cooperación entre los 
Estados y los pueblos indígenas, basadas en los principios de la justicia, la 
democracia, el respeto de los derechos humanos, la no discriminación y la buena fe, 

 Alentando a los Estados a que cumplan y apliquen eficazmente todas sus 
obligaciones para con los pueblos indígenas dimanantes de los instrumentos 
internacionales, en particular las relativas a los derechos humanos, en consulta y 
cooperación con los pueblos interesados, 

 Subrayando que corresponde a las Naciones Unidas desempeñar un papel 
importante y continuo de promoción y protección de los derechos de los pueblos 
indígenas, 

 Considerando que la presente Declaración constituye un nuevo paso 
importante hacia el reconocimiento, la promoción y la protección de los derechos y 
las libertades de los pueblos indígenas y en el desarrollo de actividades pertinentes 
del sistema de las Naciones Unidas en esta esfera, 

 Reconociendo y reafirmando que las personas indígenas tienen derecho sin 
discriminación a todos los derechos humanos reconocidos en el derecho 
internacional, y que los pueblos indígenas poseen derechos colectivos que son 
indispensables para su existencia, bienestar y desarrollo integral como pueblos, 
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 Proclama solemnemente la Declaración de las Naciones Unidas sobre los 
derechos de los pueblos indígenas, cuyo texto figura a continuación, como ideal 
común que debe perseguirse en un espíritu de solidaridad y respeto mutuo: 
 

  Artículo 1 
 

 Los indígenas tienen derecho, como pueblos o como personas, al disfrute 
pleno de todos los derechos humanos y libertades fundamentales reconocidos por la 
Carta de las Naciones Unidas, la Declaración Universal de Derechos Humanos y la 
normativa internacional de los derechos humanos. 
 

  Artículo 2 
 

 Los pueblos y las personas indígenas son libres e iguales a todos los demás 
pueblos y personas y tienen derecho a no ser objeto de ninguna discriminación en el 
ejercicio de sus derechos que esté fundada, en particular, en su origen o identidad 
indígena. 
 

  Artículo 3 
 

 Los pueblos indígenas tienen derecho a la libre determinación. En virtud de 
ese derecho determinan libremente su condición política y persiguen libremente su 
desarrollo económico, social y cultural. 
 

  Artículo 4 
 

 Los pueblos indígenas, en ejercicio de su derecho de libre determinación, 
tienen derecho a la autonomía o el autogobierno en las cuestiones relacionadas con 
sus asuntos internos y locales, así como los medios para financiar sus funciones 
autónomas. 
 

  Artículo 5 
 

 Los pueblos indígenas tienen derecho a conservar y reforzar sus propias 
instituciones políticas, jurídicas, económicas, sociales y culturales, manteniendo a la 
vez sus derechos a participar plenamente, si lo desean, en la vida política, 
económica, social y cultural del Estado. 
 

  Artículo 6 
 

 Toda persona indígena tiene derecho a una nacionalidad. 
 

  Artículo 7 
 

 1. Las personas indígenas tienen derecho a la vida, la integridad física y 
mental, la libertad y la seguridad de la persona. 

 2. Los pueblos indígenas tienen el derecho colectivo a vivir en libertad, paz 
y seguridad como pueblos distintos y no serán sometidos a ningún acto de genocidio 
ni a ningún otro acto de violencia, incluido el traslado forzoso de niños del grupo a 
otro grupo. 
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  Artículo 8 
 

 1. Los pueblos y las personas indígenas tienen derecho a no sufrir la 
asimilación forzosa o la destrucción de su cultura. 

 2. Los Estados establecerán mecanismos eficaces para la prevención y el 
resarcimiento de: 

 a) Todo acto que tenga por objeto o consecuencia privar a los pueblos y las 
personas indígenas de su integridad como pueblos distintos o de sus valores 
culturales o su identidad étnica; 

 b) Todo acto que tenga por objeto o consecuencia enajenarles sus tierras, 
territorios o recursos; 

 c) Toda forma de traslado forzoso de población que tenga por objeto o 
consecuencia la violación o el menoscabo de cualquiera de sus derechos; 

 d) Toda forma de asimilación o integración forzosas a otras culturas o 
modos de vida que les sean impuestos por medidas legislativas, administrativas o de 
otro tipo; 

 e) Toda forma de propaganda que tenga como fin promover o incitar la 
discriminación racial o étnica dirigida contra ellos. 
 

  Artículo 9 
 

 Los pueblos y las personas indígenas tienen derecho a pertenecer a una 
comunidad o nación indígena, de conformidad con las tradiciones y costumbres de 
la comunidad o nación de que se trate. No puede resultar ninguna discriminación de 
ningún tipo del ejercicio de ese derecho. 
 

  Artículo 10 
 

 Los pueblos indígenas no serán desplazados por la fuerza de sus tierras o 
territorios. No se procederá a ningún traslado sin el consentimiento libre, previo y 
fundamentado de los pueblos indígenas interesados, ni sin un acuerdo previo sobre 
una indemnización justa y equitativa y, siempre que sea posible, la opción del 
regreso. 
 

  Artículo 11 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a practicar y revitalizar sus 
tradiciones y costumbres culturales. Ello incluye el derecho a mantener, proteger y 
desarrollar las manifestaciones pasadas, presentes y futuras de sus culturas, como 
lugares arqueológicos e históricos, utensilios, diseños, ceremonias, tecnologías, 
artes visuales e interpretativas y literaturas. 

 2. Los Estados proporcionarán reparación por medio de mecanismos 
eficaces, que podrán incluir la restitución, establecidos conjuntamente con los 
pueblos indígenas, respecto de los bienes culturales, intelectuales, religiosos y 
espirituales de que hayan sido privados sin su consentimiento libre, previo y 
fundamentado o en violación de sus leyes, tradiciones y costumbres. 
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  Artículo 12 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a manifestar, practicar, desarrollar 
y enseñar sus tradiciones, costumbres y ceremonias espirituales y religiosas; a 
mantener y proteger sus lugares religiosos y culturales y a acceder a ellos 
privadamente; a utilizar y vigilar sus objetos de culto, y a obtener la repatriación de 
sus restos humanos. 

 2. Los Estados procurarán facilitar el acceso y/o la repatriación de objetos 
de culto y de restos humanos que posean mediante mecanismos justos, transparentes 
y eficaces establecidos conjuntamente con los pueblos indígenas interesados. 
 

  Artículo 13 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a revitalizar, utilizar, fomentar y 
transmitir a las generaciones futuras sus historias, idiomas, tradiciones orales, 
filosofías, sistemas de escritura y literaturas, y a atribuir nombres a sus 
comunidades, lugares y personas y mantenerlos. 

 2. Los Estados adoptarán medidas eficaces para garantizar la protección de 
ese derecho y también para asegurar que los pueblos indígenas puedan entender y 
hacerse entender en las actuaciones políticas, jurídicas y administrativas, 
proporcionando para ello, cuando sea necesario, servicios de interpretación u otros 
medios adecuados. 
 

  Artículo 14 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen el derecho a establecer y controlar sus 
sistemas e instituciones docentes que impartan educación en sus propios idiomas, en 
consonancia con sus métodos culturales de enseñanza y aprendizaje. 

 2. Las personas indígenas, en particular los niños indígenas tienen derecho 
a todos los niveles y formas de educación del Estado sin discriminación. 

 3. Los Estados adoptarán medidas eficaces, junto con los pueblos indígenas, 
para que las personas indígenas, en particular los niños, incluidos los que viven 
fuera de sus comunidades, tengan acceso, cuando sea posible, a la educación en su 
propia cultura y en su propio idioma. 
 

  Artículo 15 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a que la dignidad y diversidad de 
sus culturas, tradiciones, historias y aspiraciones queden debidamente reflejadas en 
la educación pública y los medios de información públicos. 

 2. Los Estados adoptarán medidas eficaces, en consulta y cooperación con 
los pueblos indígenas interesados, para combatir los prejuicios y eliminar la 
discriminación y promover la tolerancia, la comprensión y las buenas relaciones 
entre los pueblos indígenas y todos los demás sectores de la sociedad. 
 

  Artículo 16 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a establecer sus propios medios de 
información en sus propios idiomas y a acceder a todos los demás medios de 
información no indígenas sin discriminación alguna. 

23
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 2. Los Estados adoptarán medidas eficaces para asegurar que los medios de 
información públicos reflejen debidamente la diversidad cultural indígena. Los Estados, sin 
perjuicio de la obligación de asegurar plenamente la libertad de expresión, deberán alentar a 
los medios de comunicación privados a reflejar debidamente la diversidad cultural indígena. 
 

  Artículo 17 
 

 1. Las personas y los pueblos indígenas tienen derecho a disfrutar plenamente de 
todos los derechos establecidos en el derecho laboral internacional y nacional aplicable. 

 2. Los Estados, en consulta y cooperación con los pueblos indígenas, 
tomarán medidas específicas para proteger a los niños indígenas contra la 
explotación económica y contra todo trabajo que pueda resultar peligroso o 
interferir en la educación del niño, o que pueda ser perjudicial para la salud o el 
desarrollo físico, mental, espiritual, moral o social del niño, teniendo en cuenta su 
especial vulnerabilidad y la importancia de la educación para el pleno ejercicio de 
sus derechos. 

 3. Las personas indígenas tienen derecho a no ser sometidas a condiciones 
discriminatorias de trabajo, entre otras cosas, empleo o salario. 
 

  Artículo 18 
 

 Los pueblos indígenas tienen derecho a participar en la adopción de decisiones 
en las cuestiones que afecten a sus derechos, por conducto de representantes 
elegidos por ellos de conformidad con sus propios procedimientos, así como a 
mantener y desarrollar sus propias instituciones de adopción de decisiones. 
 

  Artículo 19 
 

 Los Estados celebrarán consultas y cooperarán de buena fe con los pueblos 
indígenas interesados por medio de sus instituciones representativas antes de 
adoptar y aplicar medidas legislativas y administrativas que los afecten, para 
obtener su consentimiento libre, previo y fundamentado. 
 

  Artículo 20 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a mantener y desarrollar sus sistemas o 
instituciones políticos, económicos y sociales, a que se les asegure el disfrute de sus propios 
medios de subsistencia y desarrollo y a dedicarse libremente a todas sus actividades 
económicas tradicionales y de otro tipo. 

 2. Los pueblos indígenas desposeídos de sus medios de subsistencia y 
desarrollo tienen derecho a una reparación justa y equitativa. 
 

  Artículo 21 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho, sin discriminación alguna, al 
mejoramiento de sus condiciones económicas y sociales, entre otras esferas, en la 
educación, el empleo, la capacitación y el readiestramiento profesionales, la 
vivienda, el saneamiento, la salud y la seguridad social. 

 2. Los Estados adoptarán medidas eficaces y, cuando proceda, medidas 
especiales para asegurar el mejoramiento continuo de sus condiciones económicas y 
sociales. Se prestará particular atención a los derechos y necesidades especiales de 
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los ancianos, las mujeres, los jóvenes, los niños y las personas con discapacidades 
indígenas. 
 

  Artículo 22 
 

 1. Se prestará particular atención a los derechos y necesidades especiales de 
los ancianos, las mujeres, los jóvenes, los niños y las personas con discapacidades 
indígenas en la aplicación de la presente Declaración. 

 2. Los Estados adoptarán medidas, junto con los pueblos indígenas, para 
asegurar que las mujeres y los niños indígenas gocen de protección y garantías 
plenas contra todas las formas de violencia y discriminación. 
 

  Artículo 23 
 

 Los pueblos indígenas tienen derecho a determinar y a elaborar prioridades y 
estrategias para el ejercicio de su derecho al desarrollo. En particular, los pueblos 
indígenas tienen derecho a participar activamente en la elaboración y determinación 
de los programas de salud, vivienda y demás programas económicos y sociales que 
les conciernan y, en lo posible, a administrar esos programas mediante sus propias 
instituciones. 
 

  Artículo 24 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a sus propias medicinas 
tradicionales y a mantener sus prácticas de salud, incluida la conservación de sus 
plantas, animales y minerales de interés vital desde el punto de vista médico. Las 
personas indígenas también tienen derecho de acceso, sin discriminación alguna, a 
todos los servicios sociales y de salud. 

 2. Las personas indígenas tienen derecho a disfrutar por igual del nivel más 
alto posible de salud física y mental. Los Estados tomaran las medidas que sean 
necesarias para lograr progresivamente la plena realización de este derecho. 
 

  Artículo 25 
 

 Los pueblos indígenas tienen derecho a mantener y fortalecer su propia 
relación espiritual con las tierras, territorios, aguas, mares costeros y otros recursos 
que tradicionalmente han poseído u ocupado y utilizado de otra forma y asumir las 
responsabilidades que a ese respecto les incumben para con las generaciones 
venideras. 
 

  Artículo 26 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a las tierras, territorios y recursos 
que tradicionalmente han poseído, ocupado o de otra forma utilizado o adquirido. 

 2. Los pueblos indígenas tienen derecho a poseer, utilizar, desarrollar y 
controlar las tierras, territorios y recursos que poseen en razón de la propiedad 
tradicional u otra forma tradicional de ocupación o utilización, así como aquellos 
que hayan adquirido de otra forma. 

 3. Los Estados asegurarán el reconocimiento y protección jurídicos de esas 
tierras, territorios y recursos. Dicho reconocimiento respetará debidamente las 
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costumbres, las tradiciones y los sistemas de tenencia de la tierra de los pueblos 
indígenas de que se trate. 
 

  Artículo 27 
 

 Los Estados establecerán y aplicarán, conjuntamente con los pueblos indígenas 
interesados, un proceso equitativo, independiente, imparcial, abierto y transparente, 
en el que se reconozcan debidamente las leyes, tradiciones, costumbres y sistemas 
de tenencia de la tierra de los pueblos indígenas, para reconocer y adjudicar los 
derechos de los pueblos indígenas en relación con sus tierras, territorios y recursos, 
comprendidos aquellos que tradicionalmente han poseído u ocupado o utilizado de 
otra forma. Los pueblos indígenas tendrán derecho a participar en este proceso. 
 

  Artículo 28 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a la reparación, por medios que 
pueden incluir la restitución o, cuando ello no sea posible, una indemnización justa, 
imparcial y equitativa, por las tierras, los territorios y los recursos que 
tradicionalmente hayan poseído u ocupado o utilizado de otra forma y que hayan 
sido confiscados, tomados, ocupados, utilizados o dañados sin su consentimiento 
libre, previo y fundamentado. 

 2. Salvo que los pueblos interesados hayan convenido libremente en otra 
cosa, la indemnización consistirá en tierras, territorios y recursos de igual calidad, 
extensión y condición jurídica o en una indemnización monetaria u otra reparación 
adecuada. 
 

  Artículo 29 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a la conservación y protección del 
medio ambiente y de la capacidad productiva de sus tierras o territorios y recursos. 
Los Estados deberán establecer y ejecutar programas de asistencia a los pueblos 
indígenas para asegurar esa conservación y protección, sin discriminación alguna. 

 2. Los Estados adoptarán medidas eficaces para garantizar que no se 
almacenen ni eliminen materiales peligrosos en las tierras o territorios de los 
pueblos indígenas sin su consentimiento libre, previo y fundamentado. 

 3. Los Estados también adoptarán medidas eficaces para garantizar, según 
sea necesario, que se apliquen debidamente programas de control, mantenimiento y 
restablecimiento de la salud de los pueblos indígenas afectados por esos materiales, 
programas que serán elaborados y ejecutados por esos pueblos. 
 

  Artículo 30 
 

 1. No se desarrollarán actividades militares en las tierras o territorios de los 
pueblos indígenas, a menos que lo justifique una amenaza importante para el interés 
público pertinente o que se hayan acordado libremente con los pueblos indígenas 
interesados, o que éstos lo hayan solicitado. 

 2. Los Estados celebrarán consultas eficaces con los pueblos indígenas 
interesados, por los procedimientos apropiados y en particular por medio de sus 
instituciones representativas, antes de utilizar sus tierras o territorios para 
actividades militares. 
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  Artículo 31 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a mantener, controlar, proteger y 
desarrollar su patrimonio cultural, sus conocimientos tradicionales, sus expresiones 
culturales tradicionales y las manifestaciones de sus ciencias, tecnologías y culturas, 
comprendidos los recursos humanos y genéticos, las semillas, las medicinas, el 
conocimiento de las propiedades de la fauna y la flora, las tradiciones orales, las 
literaturas, los diseños, los deportes y juegos tradicionales, y las artes visuales e 
interpretativas. También tienen derecho a mantener, controlar, proteger y desarrollar 
su propiedad intelectual de dicho patrimonio cultural, sus conocimientos 
tradicionales y sus expresiones culturales tradicionales. 

 2. Conjuntamente con los pueblos indígenas, los Estados adoptarán medidas 
eficaces para reconocer y proteger el ejercicio de estos derechos. 
 

  Artículo 32 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a determinar y elaborar las 
prioridades y estrategias para el desarrollo o la utilización de sus tierras o territorios 
y otros recursos. 

 2. Los Estados celebrarán consultas y cooperarán de buena fe con los 
pueblos indígenas interesados por conducto de sus propias instituciones 
representativas a fin de obtener su consentimiento libre e informado antes de 
aprobar cualquier proyecto que afecte a sus tierras o territorios y otros recursos, 
particularmente en relación con el desarrollo, la utilización o la explotación de sus 
recursos minerales, hídricos o de otro tipo. 

 3. Los Estados establecerán mecanismos eficaces para la reparación justa y 
equitativa por esas actividades, y se adoptarán medidas adecuadas para mitigar sus 
consecuencias nocivas de orden ambiental, económico, social, cultural o espiritual. 
 

  Artículo 33 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a determinar su propia identidad o 
pertenencia conforme a sus costumbres y tradiciones. Ello no menoscaba el derecho 
de las personas indígenas a obtener la ciudadanía de los Estados en que viven. 

 2. Los pueblos indígenas tienen derecho a determinar las estructuras y a 
elegir la composición de sus instituciones de conformidad con sus propios 
procedimientos. 
 

  Artículo 34 
 

 Los pueblos indígenas tienen derecho a promover, desarrollar y mantener sus 
estructuras institucionales y sus propias costumbres, espiritualidad, tradiciones, 
procedimientos, prácticas y, cuando existan, costumbres o sistemas jurídicos, de 
conformidad con las normas internacionales de derechos humanos. 
 

  Artículo 35 
 

 Los pueblos indígenas tienen derecho a determinar las responsabilidades de los 
individuos para con sus comunidades. 
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  Artículo 36 
 

 1. Los pueblos indígenas, en particular los que están divididos por fronteras 
internacionales, tienen derecho a mantener y desarrollar los contactos, las relaciones 
y la cooperación, incluidas las actividades de carácter espiritual, cultural, político, 
económico y social, con sus propios miembros así como con otros pueblos a través 
de las fronteras. 

 2. Los Estados, en consulta y cooperación con los pueblos indígenas, 
adoptarán medidas eficaces para facilitar el ejercicio y garantizar la aplicación de 
este derecho. 
 

  Artículo 37 
 

 1. Los pueblos indígenas tienen derecho a que los tratados, acuerdos y otros 
arreglos constructivos concertados con los Estados o sus sucesores sean 
reconocidos, observados y aplicados y a que los Estados acaten y respeten esos 
tratados, acuerdos y otros arreglos constructivos. 

 2. Nada de lo señalado en la presente Declaración se interpretará en el 
sentido de que menoscaba o suprime los derechos de los pueblos indígenas que 
figuren en tratados, acuerdos y arreglos constructivos. 
 

  Artículo 38 
 

 Los Estados, en consulta y cooperación con los pueblos indígenas, adoptarán 
las medidas apropiadas, incluidas medidas legislativas, para alcanzar los fines de la 
presente Declaración. 
 

  Artículo 39 
 

 Los pueblos indígenas tienen derecho a la asistencia financiera y técnica de los 
Estados y por conducto de la cooperación internacional para el disfrute de los 
derechos enunciados en la presente Declaración. 
 

  Artículo 40 
 

 Los pueblos indígenas tienen derecho a procedimientos equitativos y justos 
para el arreglo de controversias con los Estados u otras partes, y a una pronta 
decisión sobre esas controversias, así como a reparación efectiva de toda lesión de 
sus derechos individuales y colectivos. En esas decisiones se tendrán debidamente 
en consideración las costumbres, las tradiciones, las normas y los sistemas jurídicos 
de los pueblos indígenas interesados y las normas internacionales de derechos 
humanos. 
 

  Artículo 41 
 

 Los órganos y organismos especializados del sistema de las Naciones Unidas y 
otras organizaciones intergubernamentales contribuirán a la plena realización de las 
disposiciones de la presente Declaración mediante la movilización, entre otras 
cosas, de la cooperación financiera y la asistencia técnica. Se establecerán los 
medios de asegurar la participación de los pueblos indígenas en relación con los 
asuntos que les conciernan. 
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  Artículo 42 
 

 Las Naciones Unidas, sus órganos, incluido el Foro Permanente para las 
Cuestiones Indígenas y los organismos especializados, en particular a nivel local, así 
como los Estados, promoverán el respeto y la plena aplicación de las disposiciones 
de la presente Declaración y velarán por la eficacia de la presente Declaración. 
 

  Artículo 43 
 

 Los derechos reconocidos en la presente Declaración constituyen las normas 
mínimas para la supervivencia, la dignidad y el bienestar de los pueblos indígenas 
del mundo. 
 

  Artículo 44 
 

 Todos los derechos y libertades reconocidos en la presente Declaración se 
garantizan por igual al hombre y la mujer indígenas. 
 

  Artículo 45 
 

 Nada de lo contenido en la presente Declaración se interpretará en el sentido 
de que menoscaba o suprime los derechos que los pueblos indígenas tienen en la 
actualidad o puedan adquirir en el futuro. 
 

  Artículo 46 
 

 1. Nada de lo señalado en la presente Declaración se interpretará en el 
sentido de que confiera a un Estado, pueblo, grupo o persona derecho alguno a 
participar en una actividad o realizar un acto contrarios a la Carta de las Naciones 
Unidas. 

 2. En el ejercicio de los derechos enunciados en la presente Declaración, se 
respetarán los derechos humanos y libertades fundamentales de todos. El ejercicio 
de los derechos establecidos en la presente Declaración estará sujeto exclusivamente 
a las limitaciones determinadas por la ley, con arreglo a las obligaciones 
internacionales en materia de derechos humanos. Esas limitaciones no serán 
discriminatorias y serán sólo las estrictamente necesarias para garantizar el 
reconocimiento y respeto debidos a los derechos y libertades de los demás y para 
satisfacer las justas y más apremiantes necesidades de una sociedad democrática. 

 3. Las disposiciones enunciadas en la presente Declaración se interpretarán 
con arreglo a los principios de la justicia, la democracia, el respeto de los derechos 
humanos, la igualdad, la no discriminación, la buena administración pública y la 
buena fe. 

 


